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  Lesen Sie die Bedienungsanleitung in jedem Fall durch.

Die Bedienperson muss zur Gewährleistung der sicheren Handhabung die Bedienungs-
anleitung lesen und verstehen. Auch Bediener mit Erfahrung mit dem Gerät müssen die 
Bedienungsanleitung lesen und verstehen.
Unzureichend informierte Bediener können sich und andere Personen durch unsachge-
mäßen Gebrauch lebensgefährlich gefährden. Bewahren Sie die Bedienungsanleitung in  
greifbarer Nähe auf. 
Das Bedienungs-, Wartungs- und Reinigungspersonal muss die Bedienungsanleitung lesen. 
Falls das Gerät an Dritte weitergegeben wird, händigen Sie die Bedienungsanleitung eben-
falls aus.

Lieferumfang

Neueste technische Änderungen können von den hier beschriebenen Erläuterungen und 
zeichnerischen Darstellungen abweichen.

Im Lieferumfang sind enthalten:
•	 1x EBERTH hydraulische Rangierhilfe SC6-RH09 oder SC6-RH12
•	 1x Bedienungsanleitung
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Die Betriebssicherheit der hydraulischen Rangierhilfe, nachfolgend „das Gerät“ genannt, ist 
nur bei bestimmungsgemäßer Verwendung entsprechend den Angaben in der Bedienungs-
anleitung gewährleistet. Jede über die bestimmungsgemäße Verwendung hinausgehende, 
andersartige Verwendung des Gerätes gilt als nicht bestimmungsgemäß.

Verwenden Sie das Gerät ausschließlich zum Rangieren und Verfahren von Fahrzeugen. 
Bei der Verwendung von zwei Geräten kann das Fahrzeug um 180° verfahren werden. 
Werden 4 Geräte verwendet, steht das Fahrzeug auf einer 360° Rollplattform. Rangieren 
Sie das Fahrzeug ausschließlich manuell.

Stellen Sie auf SC6-RH09 ausschließlich Fahrzeuge mit einer Reifenbreite von bis zu 9“ 
oder 23 cm.
Stellen Sie auf SC6-RH12 ausschließlich Fahrzeuge mit einer Reifenbreite von bis zu 12“ 
oder 30 cm.

Vorhersehbare Fehlanwendung
Niemals das Gerät als Wagenheber benutzen.
Das Gerät eignet sich nicht zum permanenten Halten und Transportieren von Lasten!
Überlasten Sie das Gerät nicht. Die Nennlast pro Gerät beträgt: 1500 lbs oder ca. 680 kg.

Technische Änderungen am Produkt im Rahmen der Verbesserung der Bedienungseigen-
schaften und der Weiterentwicklung behalten wir uns vor. Sollten Sie Ersatzteile benötigen, 
verwenden Sie ausschließlich Originalersatzteile! 

Bestimmungsgemäße Verwendung
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Wichtige sicherheits- und gerätetechnische Hinweise sind in dieser Bedienungsanleitung 
durch Zeichen gekennzeichnet. Befolgen Sie die Hinweise, um Personen- und Sachschäden 
zu vermeiden.

Warnhinweise
	 Dieses Zeichen macht auf unmittelbar drohende Gefahr auf-

merksam, die zu schweren Körperverletzungen oder zum Tod 
führt.

	 Dieses Zeichen kennzeichnet gefährliche Situationen, die zu 
schweren Körperverletzungen oder zum Tod führen können.

	 Dieses Zeichen kennzeichnet gefährliche Situationen, die  
zu leichten Verletzungen führen oder Beschädigung, Fehlfunk-
tionen und Zerstörung des Gerätes zur Folge haben können.

	 Warnung vor allgemeiner Gefahr. 

	 Quetschgefahr. 

Symbole und Abbildungen

	 Bitte lesen!  
Lesen Sie vor der Benutzung die Bedienungsanleitung. 

 	 Tipp! Dieses Symbol hebt Tipps und Informationen hervor,  
die für eine effiziente und störungsfreie Bedienung des  
Gerätes zu beachten sind.

Zeichenerklärung
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	 Beachten Sie die Sicherheits-und Warnhinweise auf dem Gerät und 
leisten Sie den Hinweisen Folge!. Neben den Hinweisen in dieser Be-
dienungsanleitung müssen die allgemeinen Sicherheits-, und  
Unfallverhütungsvorschriften des Gesetzgebers berücksichtigt werden.

Allgemein 
•	 Als Erstbenutzer lassen Sie sich von einer Fachkraft einweisen. Kinder und Jugendliche 

unter 18 Jahren dürfen das Gerät nicht verwenden. Wird ein/e Jugendliche/r über 
16 Jahren von einer Fachkraft unter Aufsicht ausgebildet, ist er/sie von dem Verbot 
ausgenommen. Verleihen oder geben Sie das Gerät ausschließlich an Personen, die 
mit seiner Handhabung vertraut sind. Liefern Sie die Bedienungsanleitung mit aus. Das 
Bedienungspersonal ist gegenüber Dritten verantwortlich. Halten Sie andere Personen 
und Tiere während der Benutzung des Geräts fern. Die Bedienperson muss von dem 
Unternehmen ausdrücklich und schriftlich mit dem Bedienen des Geräts beauftragt 
sein. Durch Ablenkung können Sie die Kontrolle über das Gerät verlieren. Die Bedien-
person muss die Bedienungsanleitung gelesen und verstanden haben.

•	 Verwenden Sie das Gerät, Zubehör und Werkzeuge entsprechend diesen Anwei-
sungen. Berücksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und die auszuführende 
Tätigkeit. Der Gebrauch des Gerätes für andere als die vorgesehenen Anwendungen 
kann zu gefährlichen Situationen führen.

•	 Sind Aufkleber und Sicherheitshinweise auf dem Gerät unleserlich oder nicht mehr 
vorhanden-sofort erneuern!

•	 Ändern Sie niemals das Gerät und dessen Bedienungs- und Sicherheitseinrichtungen 
oder machen Sie niemals die Bedienungs- und Sicherheitseinrichtungen unbrauchbar. 
Geräteänderungen und Änderungen an den Bedienungs- und Sicherheitseinrichtun-
gen gefährdet Ihre Sicherheit und kann Geräteschaden verursachen.

•	 Tragen Sie niemals Ringe, Uhren, Krawatten oder Körperschmuck während des 
Arbeitens. Lange Haare zusammenbinden und sichern. Tragen Sie immer Kleidung, 
die zweckmäßig, aus festem Material und eng anliegend, aber nicht hinderlich ist. 
Gefahr von Einzug in arbeitende Teile. 

•	 Sie vermeiden Verletzungen durch das Tragen von Körperschutzausrüstungen zum 
Beispiel während des Betriebes - Sicherheitsschuhe, Schutzbrille – und während der 
Reinigung,Wartung und Instandsetzung- Sicherheitsschuhe, Schutzhandschuhe und 
Gesichtsschutz. 

Sicherheitshinweise
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Am Arbeitsplatz
•	 Benutzen Sie niemals das Gerät, wenn Sie Personen im Fahrzeug befinden oder sich 

gegen das Fahrzeug lehnen.
•	 Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber. Räumen Sie den Arbeitsplatz von Hindernis-

sen frei. Achten Sie auf ausreichende Belichtung des Arbeitsplatzes. Unaufgeräumte 
und schlecht ausgeleuchtete Arbeitsplätze erhöhen das Risiko von Verletzungen.

•	 Seien Sie aufmerksam und führen Sie alle Arbeiten ruhig und umsichtig durch. Arbei-
ten Sie niemals wenn Sie müde sind oder unter Einfluss von Alkohol, Drogen, Medika-
menten oder anderen Substanzen, die sie sensorisch einschränken können stehen. 
Achten Sie besonders zum Ende der Arbeitszeit auf Ihre Verfassung. Ein Moment der 
Unachtsamkeit beim Gebrauch des Gerätes kann zu schweren Verletzungen führen.

•	 Niemals ein Gerät in Betrieb nehmen, das nicht betriebssicher ist. Niemals das Gerät 
weiterbenutzen, wenn es nicht betriebssicher ist. Falls das Gerät Anzeichen von Stö-
rungen oder Defekten zeigt- sofort außer Betrieb nehmen. Im Zweifelsfall kontaktieren 
Sie unseren Kundenservice. Sichern Sie das Gerät vor unbefugtem Zugriff. Der Be-
nutzer ist für Unfälle und Schäden verantwortlich, die gegenüber anderen Personen, 
deren Eigentum und Tieren auftreten.

•	 Die Bedienperson ist verpflichtet, sicherheitsrelevante Teile wie z. B. Hydraulik, Räder, 
insbesondere Funktion des hydraulischen Hubpedals, Ölverlust und bewegliche Teile 
sowie Schrauben und Muttern zu kontrollieren und bei Mängel diese vor Inbetrieb-
nahme beheben zu lassen.

•	 Niemals Arbeiten an der hydraulischen Ausrüstung von Laien durchführen lassen. 
Lassen Sie Arbeiten an der hydraulischen Ausrüstung ausschließlich von qualifizierten 
Fachkräften durchführen.

•	 Überlasten Sie niemals das Gerät, siehe maximale Nennlast in den Technischen 
Daten der Bedienungsanleitung.

•	 Niemals während des Hub- oder Senkvorganges in das Gerät greifen. Während des 
Hub- und Senkvorgangs dürfen sich keine Personen innerhalb des Gefahrenbereiches 
aufhalten.

•	 Bewegen Sie das Gerät ausschließlich auf das Gerät mit Last tragenden und ebenen 
Flächen.

•	 Während Wartungs-, Pflege- und Reinigungsarbeiten dürfen sich keine weiteren 
Personen im Arbeits- bzw. Gefahrenbereich aufhalten. Eine Person muss für Notfälle 
in Rufweite bereit stehen.
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•	 Setzen Sie das Gerät niemals auf schrägen Flächen ein. Niemals das Gerät beladen 
über Hindernisse schieben. Unerwartete Bewegungen können geschehen, wenn das 
Gerät das Fahrzeug leicht anhebt.

•	 Verwenden Sie das Gerät ausschließlich auf ebenen Flächen.
•	 Niemals das Gerät über die Nennlast von 1500 lbs oder 680 kg pro Einheit belasten.
•	 Verwenden sie niemals das Gerät für Fahrzeuge mit Reifen, die breiter als in den 

Technischen Daten angegeben sind. 
•	 Vergewissern Sie sich nach dem Anheben und Beladen, dass der Bolzen eingerastet 

ist. Ziehen Sie den Bolzen nach dem Rangieren heraus.
•	 Lassen Sie das Gerät niemals unbeaufsichtigt.
•	 Verwenden Sie ausschließlich Original-Zubehör.
•	 Tauchen Sie das Gerät niemals in Wasser oder andere Flüssigkeiten.
•	 Legen Sie keine Gegenstände auf dem Gerät ab.
•	 Sprühen oder gießen Sie niemals Flüssigkeiten über das Gerät.



V. 1.010 DE

•	 Entfernen Sie vor der dem Aufstellen das gesamte Verpackungsmaterial, insbesondere 
Folien, vollständig vom Gerät.

•	 Falls Sie die Verpackung entsorgen, beachten Sie die in Ihrem Land geltenden  
Vorschriften. 

•	 Führen Sie wiederverwertbare Verpackungsmaterialien dem Recycling zu.
•	 Bitte prüfen Sie, ob das Gerät und das Zubehör vollständig sind. 
•	 Falls Teile fehlen, nehmen Sie Kontakt mit unserem Kundenservice auf.
•	 Halten Sie hierfür bitte Angaben über Kundennummer, Belegnummer 

und Auftragsnummer bereit.

	  Bewahren Sie die Verpackung Ihres Gerätes auf.  
Sie benötigen die Verpackung eventuell zur Lagerung während der Gewährleistung.  
Im Fall von Schäden wenden Sie sich an unseren Kundenservice.

Auch bei Einhaltung aller einschlägigen Sicherheitsbestimmungen und der vom Hersteller 
genannten bestimmungsgemäßen Verwendung, kann es aufgrund der durch den Verwen-
dungszweck bestimmten Konstruktion zu Risiken kommen. 

Sofern Sicherheitshinweise, die Bestimmungsgemäße Verwendung und alle in der Bedie-
nungsanleitung beschriebenen Anleitungen eingehalten werden, können Risiken minimiert 
werden. 

Restrisiken manifestieren sich durch:
•	 Herausspritzen von Öl durch poröse Leitungen.
•	 Überfahren der Füße mit dem beladenen Gerät.

Restrisiken

Nach der Lieferung
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1

Abbildung 1 zeigt das Gerät mit seinen Funktions-, Bedien- und Sicherheitselementen 

Gerätebeschreibung
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Legende Abbildung 1 und 2

1.	 Sicherungsstift

2.	 Ablassschraube

3.	 Rad

4.	 Aufstellfläche

5.	 Hubpedal

6.	 Transportsicherung für das Hubpedal
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Vor der Inbetriebnahme

Heben mit Fahrzeug

Verletzungsgefahr! Verlust der Gliedmaßen oder des Lebens droht.  
Stellen Sie stellen beim Heben oder Senken der Fahrzeugs Schäden fest oder 
hören ungewöhnliche Geräusche, Stellen Sie das Gerät außer Betrieb

•	 Platzieren Sie den Gerät auf dem Boden 
•	 Betätigen Sie das Hubpedal (5),S.11 mit dem Fuß
•	 Die Transportsicherung (6) am Pedal löst sich.
•	 Senken Sie das Gerät.
•	 Drehen Sie die Ablassschraube (2) entgegen den Uhrzeigersinn. 
•	 Ziehen Sie den Gerät maximal auseinander.
•	 Es steht die entsprechende Aufstellfläche bereit.

Inbetriebnahme

•	 Bringen Sie das Gerät in die richtige Position.
•	 Das Gerät muss parallel zu Felge stehen. 
•	 Lassen Sie ausreichend Abstand zur Felge, um die Felge nicht zu beschädigen.
•	 Platzieren Sie das Gerät unter das zu bewegende Fahrzeug.

Quetsch-und Schergefahr! Verlust der Gliedmaßen oder des Lebens droht.  
Niemals während des Hub- und Senkvorganges in das Gerät greifen. Immer 
das Gerät außerhalb des Gefahrenbereiches Heben und Senken!

•	 Drehen Sie die Ablassschraube (2) im Uhrzeigersinn zu.
•	 Betätigen nun Sie vorsichtig das Hubpedal (5) mit gleichmäßigen Fußbewegungen. 

Achten Sie darauf, dass das Gerät in Position bleibt.
•	 Betätigen Sie das Hubpedal bis sich das Objekt vom Boden abgehoben hat. 

   Zum sicheren Transport pumpen Sie das Objekt soweit hoch, dass Sie anschließend 
den Sicherungsstift einsetzen können. Sichern Sie die erreichte Position und entlasten 
Sie die Hydraulikpumpe.
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•	 Bevor Sie mit dem Transport beginnen, muss der Sicherungsstift (1) eingesetzt werden.
•	 Bewegen Sie das Fahrzeug an den gewünschten Ort.
•	 Schieben Sie das Fahrzeug vorsichtig an.

Rangieren mit Fahrzeug 

•	 Um den Fahrzeug abzulassen, entfernen Sie den Sicherheitsstift (1).
•	 Drehen die Ablassschraube (2) langsam und vorsichtig gegen den Uhrzeigersinn.
•	 Nehmen Sie das Gerät unter der Felge weg. 

Senken mit Fahrzeug 
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Wartung, Reinigung und Pflege

Verbrennungen und Vergiftungen der Augen drohen! Durch Beschädigung von 
Hydraulikbauteilen kann während Wartung und Reparatur Hydrauliköl unter 
hohem Druck herausspritzen. Lassen Sie Inspektionen, Wartungs- bzw. Repara-
turarbeiten ausschließlich von einer qualifizierten Fachkraft durchführen!

Folgeschäden, die durch unsachgemäße oder unterlassene Reinigung bezie-
hungsweise Wartung auftreten, fallen nicht in die Gewährleistungsansprüche. 
Lassen Sie sich Wartungsarbeiten, die von einem Fachbetrieb durchgeführt wur-
den, stets bescheinigen.

Reinigung und Pflege

Wartung

•	 Reinigen Sie alle lackierten Oberflächen mit einem nebelfeuchten Tuch.
•	 Ölen Sie leicht korrosive Stellen mit etwas Motoröl ein.
•	 Reinigen Sie regelmäßig die Räder (3), S.11. 
•	 Befreien Sie die Räder von Schmutz.
•	 Ölen Sie die Räder an den Achsen leicht ein.

Quetschgefahr! Nehmen Sie Reinigungs- und Pflegearbeiten am Gerät aus-
schließlich in abgesenkter Stellung vor.
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Transport und Lagerung

•	 Senken Sie das Gerät ab. 
•	 Entladen Sie das Gerät.
•	 Sichern Sie das Gerät mit dem Sicherungsstift (1),S.11.
•	 Sichern Sie das Gerät in Fahrzeugen gegen Verfahren und Umkippen mit Gurten. 
•	 Lagern Sie das Gerät unter Dach in nicht korrosiver Umgebung.
•	 Lagern Sie das Gerät so, dass das Gerät von Kindern ferngehalten wird.
•	 Halten Sie das Gerät von Regen, Nässe und Feuchtigkeit fern.

Technische Daten

Modell SC6-RH09 SC6-RH012

Größe der Rader des 
Geräts 4“ 4“

Grundkonstruktion des 
Geräts

A3 Stahl A3 Stahl

Nennlast pro Rangierhilfe ca. 680 kg ca. 680 kg

Aufstellfläche für den 
Fahrzeugreifen

9“ oder 23 cm 12“ oder 30 cm

Maße 53x54x13 cm 61x54x13 cm

Spreizung 26,5-57cm 26,5-57 cm

Gewicht 16,5 kg 17,2 kg
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Entsorgen Sie Ihr altes Gerät am Ende seiner Lebensdauer entsprechend den nationalen 
Bestimmungen. Für die Entsorgung des Gerätes, beachten Sie die in Ihrem Land und in 
Ihrer Kommune geltenden Vorschriften.

Machen Sie Ihr Gerät vor der Entsorgung unbrauchbar, um Missbrauch und die 
damit verbundenen Gefahren auszuschließen. 

	 Entsorgen Sie niemals das Gerät im Hausmüll. Das Gerät beinhaltet 
Hydrauliköl. Lassen Sie das Hydrauliköl von einer Fachkraft ablassen. 
Beachten Sie die in Umweltvorschriften beim Ablassen von Altölen. 
Lassen Sie niemals Hydrauliköl in das Erdreich gelangen.

Entsorgung

Ersatzteile

Beliebte Ersatzteile finden Sie unter folgendem Link auf unserer Website in der 
Kategorie „Ersatzteile“ unter: 

https://www.rocket-tools.de/Ersatzteile/?mpn=SC6-RH09
https://www.rocket-tools.de/Ersatzteile/?mpn=SC6-RH012
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Alle Angaben und Hinweise in dieser Bedienungsanleitung wurden unter Berücksichtigung 
der geltenden Vorschriften und nach aktuellen technischen Entwicklungsstandes sowie 
unserer langjährigen Erkenntnisse und Erfahrungen zusammengestellt. 
Die Übersetzungen der Bedienungsanleitung wurden nach bestem Wissen erstellt.
EBERTH räumt gemäß den gesetzlichen Vorschriften, eine Gewährleistung von 24 Monaten 
ab Kaufdatum ein. 
Für Gewährleistungsansprüche ist der Kaufbeleg zwingend erforderlich. 
Für Geräte, deren Seriennummer verfälscht, verändert oder entfernt wurden, übernimmt 
EBERTH keine Gewährleistung.

Gewährleistungsansprüche bestehen nicht bei:

◊	 Schäden durch unsachgemäßen Gebrauch,
◊	 Schäden, aufgrund von Fremdeinwirkung, Verschleißteilen.

Bei Rückfragen wenden Sie sich an den Rocket-Tools Kundenservice.  
Halten Sie hierfür bitte Angaben über Artikelbezeichnung, Kundennummer und  
Rechnungsnummer bereit.

Gewährleistung
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Rocket-Tools GmbH
Kurfürstendamm 170
10707 Berlin

Email: service@rocket-tools.de
Website: www.rocket-tools.de

Service
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Hiermit erklären wir,
Rocket Tools GmbH
Kurfürstendamm 170
10707 Berlin,

dass die nachfolgend bezeichneten Geräte aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart sowie 
in der von uns in Verkehr gebrachten Ausführungen den einschlägigen, grundlegenden 
Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen der EG-Richtlinien entsprechen. Bei einer nicht 
mit uns abgestimmter Änderung der Geräte verliert diese Erklärung ihre Gültigkeit.

Bezeichnung der Geräte: 	 SC6-RH09
SC6-RH012

Einschlägige EG-Richtlinien: 	 2006/42/EN

Angewandte Normen: 	 EN 1494:2000+A1:2008

Ort, Datum: 	     Berlin, 21.09.2021

Angaben zum Unterzeichner:	

Andreas Hebestreit
	  Geschäftsführer

EU- Konformitätserklärung
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Notizen
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  	 Always read the user manual carefully.

The operator must read and understand the operating instructions to ensure safe handling. 
Operators with experience with the device must also read and understand the operating 
instructions.
Inadequately informed operators can endanger themselves and other persons by improper 
use. Keep the user manual in reach. 
The operating, maintenance and cleaning personnel must read the user manual. 
If the device is passed on to a third party, also hand over the user manual.

Scope of delivery

The latest technical changes may differ from the explanations and drawings described here.

Included in delivery:
•	 1x EBERTH  Go Jack SC6-RH09 or SC6-RH12
•	 1x user manual
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The operational safety of the Go Jack, hereinafter referred to as "the device", is only guaran-
teed if it is used as intended in accordance with the information in the operating instructions. 
Any other use of the device beyond the intended use is considered improper use.

Only use the device for manoeuvring and moving vehicles. 
When using two devices, the vehicle can be moved by 180°. If 4 devices are used, the ve-
hicle is standing on a 360° rolling platform. Only manually maneuver the vehicle.

On SC6-RH09, only use vehicles with a tire width of up to 9" or 23 cm.
On SC6-RH12, only use vehicles with a tire width of up to 12" or 30 cm.

Predictable misuse
Never use the device as a trolley jack.
The device is not suitable for permanent holding and transporting loads!
Do not overload the device. The nominal load per device is: 1500 lbs or approximately 
680 kg.

We reserve the right to make technical changes to the product in the course of improving 
operating characteristics and further development. If you need spare parts, only use original 
spare parts! 

Intended use
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Important safety and technical information in these operating instructions is indicated by 
symbols. Follow the instructions to avoid personal injury and damage to property.

Warning symbols
	 This symbol draws attention to an imminent danger that could 

lead to serious physical injury or death.
	 This symbol indicates dangerous situations which can lead to 

serious bodily injury or death.

	 This symbol indicates dangerous situations which can lead to 
minor injuries or damage, malfunctions and destruction of the 
device.

	 Warning of general danger. 

	 Danger of crushing! 

Symbols and illustrations

	 Please read!  
Read the user manual before use. 

 	 Tip! This symbol highlights tips and information that must 
be observed for efficient and trouble-free operation of the 
device.

Explanation of symbols
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	 Observe the safety instructions and warnings on the device and follow 
them! Follow the instructions! In addition to the instructions in this user 
manual, the general safety, hygiene and accident prevention regula-
tions of the legislator must be followed.

In general 
•	 As a first-time operator, you should be instructed by a specialist. Children and adoles-

cents under the age of 18 are not allowed to use the device. If a young person over 
the age of 16 is trained by a specialist under supervision, he or she is exempted from 
the ban. Only lend or give the device to persons who are familiar with its operation. 
Please include the user manual in the delivery. The operating personnel is responsible 
to third parties. Keep other people and pets away while using the device. The oper-
ator must be expressly instructed by the company in writing to operate the device. 
Distraction can cause you to lose control of the device. The operator must have read 
and understood the operating instructions.

•	 Use the device, equipment and tools according to these instructions. Take into account 
the working conditions and the job to be performed. Using the device for applications 
other than those intended can lead to dangerous situations.

•	 If labels and safety instructions on the device are unreadable or no longer present, 
replace immediately!

•	 Never modify the device and its operating and safety mechanisms or render the 
operating and safety mechanisms unusable. Changes to the device and changes to 
the operating and safety equipment endanger your safety and can cause damage to 
the device.

•	 Never wear rings, watches, ties, or body jewelry while working. Bind long hair to-
gether and secure. Always wear clothing that is practical, made of solid material and 
tight-fitting, but not obstructive. Danger of being drawn into rotating parts. 

•	 You avoid injuries due to wearing body protection equipment, for example during op-
eration - safety shoes, safety glasses - and during cleaning, maintenance and repair 
- safety shoes, protective gloves and face protection.

Work place
•	 Never use the device when you are in the vehicle or when you are leaning against the 

vehicle.
•	 Keep your work area clean. Clear the workplace of obstacles. Ensure that the work-

place is adequately lighted. Untidy and poorly lit workplaces increase the risk of injury.

Safety instructions



V. 1.08 EN

•	 Be attentive and carry out all work calmly and carefully. Never work when you 
are tired or under the influence of alcohol, drugs, medications or other substances 
that may restrict your senses. Pay special attention to your constitution at the end of 
working hours. A moment of carelessness when using the device can lead to serious 
injuries.

•	 Never operate the device that is not safe to operate. Never continue to use the device 
unless it is safe to use. If the device shows any signs of malfunction or defect, take it 
out of operation immediately. In case of doubt please contact our customer service. 
Secure the device against unauthorized use. The user is responsible for accidents and 
damages that occur to other people, their property and animals.

•	 The operator is obliged to check safety-relevant parts such as hydraulics, wheels, in 
particular the function of the hydraulic lift pedal, oil loss and moving parts as well as 
bolts and nuts and, in the event of defects, to have these repaired before commission-
ing.

•	 Never have work on the hydraulic equipment carried out by a layman. Work on the 
hydraulic equipment should only be carried out by qualified personnel.

•	 Never overload the device, see maximum rated load in the technical data of the 
operating instructions.

•	 Never reach into the device during the lifting or lowering process. No persons must 
be within the danger zone during the lifting and lowering process.

•	 Move the device only on the device with load-bearing and level surfaces.
•	 During maintenance, care and cleaning work, no other persons must be in the 

working area or danger area. A person must be available within calling distance for 
emergencies.

•	 Never use the device on slanted surfaces. Never push the machine over obstacles 
loaded. Unexpected movements can occur if the device lifts the vehicle slightly.

•	 Only use the device on a level surface.
•	 Never load the device above the rated load of 1500 lbs or 680 kg per unit.
•	 Never use the device for vehicles with tires wider than those specified in the technical 

specifications. 
•	 After lifting and loading, make sure that the pin is locked in place. After maneuvering, 

pull out the bolt.
•	 Never leave the device unattended.
•	 Use only original accessories.
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•	 Never immerse the device in water or other liquids.
•	 Do not place any objects on the device.
•	 Never spray or pour liquids over the appliance.
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•	 Before setting up the device, completely remove all packaging material, especially 
foils, from the device.

•	 If you dispose of the packaging, observe the regulations in your country. 
•	 Dispose of recyclable packaging materials for recycling.
•	 Please check that the device and equipment are complete. 
•	 If any parts are missing, please contact our customer service.
•	 Please have information about customer number, invoice number and order number 

ready.

	 Keep the packaging of your device.  
You may need the packaging for storage during the warranty period.  
In case of damage, please contact our customer service.

Even if all relevant safety regulations are complied with and the intended use specified by 
the manufacturer, there may be risks due to the design determined by the intended use. 

Risks can be minimized if safety instructions, intended use and all instructions described in 
the operating instructions are observed. 

Residual risks manifest themselves through:
•	 Oil spitting out through porous lines.
•	 Drive over the feet with the loaded device.

Residual risks

After delivery
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1

Figure 1 shows the device with its function and control elements-,. 

Device Description

2 3

4
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6
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Legend Figure 1 and 2

1.	 Locking Pin

2.	 Drain Plug

3.	 Wheel

4.	 Mounting Surface

5.	 Lift Pedal

6.	 Transport lock for the lift pedal
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Before commissioning

Lifting with vehicle

Risk of injury! Loss of limbs or life threatens.  
If you notice any damage or unusual noises when raising or lowering the truck, 
put the device out of service.

•	 Place the device on the floor 
•	 Press the lift pedal (5),S.11 with your foot
•	 The transport lock (6) on the pedal is released.
•	 Lower the device.
•	 Turn the drain plug (2) counterclockwise. 
•	 Pull the device apart as much as possible.
•	 The corresponding mounting surface is available.

Commissioning

•	 Move the device to a the correct position.
•	 The device must be parallel to the rim. 
•	 Leave sufficient clearance to the rim to prevent damage to the rim.
•	 Place the device under the vehicle to be moved.

Risk of crushing and shearing! Loss of limbs or life threatens.  
Never reach into the device during the lifting and lowering process. Always the 
device outside the lifting and lowering danger zone!

•	 Close the drain plug (2) clockwise.
•	 Now gently press the lift pedal (5) with even foot movements. Make sure that the 

device remains in position.
•	 Press the lift pedal until the object has lifted off the ground. 

   For safe transport, pump the object up enough to insert the locking pin. Secure the 
position reached and relieve the pressure on the hydraulic pump.
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•	 Before you begin transport, the locking pin (1) must be inserted.
•	 Move the vehicle to the desired location.
•	 Gently push the vehicle.

Rank with vehicle 

•	 To drain the vehicle, remove the safety pin (1).
•	 Slowly and carefully turn the drain plug (2) anti-clockwise.
•	 Remove the device under the rim. 

Lowering with vehicle 
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Maintenance, cleaning and care

Burns and poisoning of the eyes are at risk! Damage to hydraulic components 
can cause hydraulic oil to spray out under high pressure during maintenance 
and repair. Have inspections, maintenance or repair work carried out only by a 
qualified specialist!

Consequential damage caused by improper or neglected cleaning or mainte-
nance is not covered by the warranty. Always have maintenance work carried 
out by a specialist company certified.

Maintenance and care

Maintenance

•	 Clean all painted surfaces with a damp cloth. 
Apply some engine oil to slightly corrosive areas.

•	 Regularly clean the wheels (3), p.11. 
•	 Clean the wheels of dirt.
•	 Lightly oil the wheels on the axles.

Danger of crushing! Do not clean or care for the device in a lowered position.
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Transport and storage

•	 Lower the device. 
•	 Unload the device.
•	 Close the device with the locking pin (1), p.11.
•	 Secure the device in vehicles against moving and rolling away with belts. 
•	 Store the device under cover in a non-corrosive environment.
•	 Store the device so that it is kept away from children.
•	 Keep the device away from rain, wetness and humidity.

Technical specifications

Model SC6-RH09 SC6-RH012

Size of the device's wheels 4". 4".

Basic design of the device A3 Steel A3 Steel

Nominal load per Go Jack approx. 680 kg approx. 680 kg

Mounting surface for 
 the vehicle tyre

9 or  23 cm 12 or 30 cm

Dimensions 53X54x13 cm 61X54x13 cm

Spread 26,5-57cm 26,5-57cm

Weight 16,5 kg 17,2 kg
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Dispose of your old device at the end of its service life in accordance with national regu-
lations. For the disposal of the device, observe the regulations applicable in your country 
and municipality.

Make your device unusable before disposal in order to prevent misuse and the 
associated dangers. 

	 Never dispose of the device in normal household waste. The device 
contains hydraulic oil. Have the hydraulic oil drained by a specialist. 
 
 Observe the environmental regulations when draining waste oils. Nev-
er allow hydraulic oil to get into the ground.

Disposal

Spare parts

You will find popular spare parts under the following link on our website in the 
 
“Spare parts" category under: 

https://www.rocket-tools.de/Ersatzteile/?mpn=SC6-RH09
https://www.rocket-tools.de/Ersatzteile/?mpn=SC6-RH012
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Rocket Tools GmbH
Kurfürstendamm 170
10707 Berlin

Email: service@rocket-tools.uk
Website: www.rocket-tools.co.uk

Service
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We hereby declare,
Rocket Tools GmbH
Kurfürstendamm 170
10707 Berlin

The fact that the devices described below, due to their design and construction, as well as 
in the reports which we have placed on the market, meet the relevant, fundamental safety 
and health requirements of the EC directives. In the event of a change to the equipment not 
agreed with us, this declaration loses its validity.

Designation of the devices: 	 SC6-RH09
SC6-RH012

Relevant EC Directives: 	 2006/42/EN

Standards Applied: 	 EN 1494:2000+A1:2008

Place , Date : 	     Berlin, 21.09.2021

Details of the signatory:	

Andreas Hebestreit
	  Managing Director

CE- Declaration of conformity
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Notes



 

SC6-RH09
SC6-RH12

DE EN FR IT ES

MANUEL

CRIC DE POSITION  
HYDRAULIQUE
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  Dans tous les cas, lisez les instructions d'utilisation.

L'opérateur doit lire et comprendre le mode d'emploi pour garantir une manipulation sûre. 
Même les opérateurs ayant de l'expérience avec l'appareil doivent lire et comprendre le 
mode d'emploi.
Les opérateurs insuffisamment informés peuvent se mettre en danger et mettre en danger 
d'autres personnes par une utilisation incorrecte. Conservez les instructions d'utilisation  
à portée de main. 
Le personnel chargé de l'utilisation, de l'entretien et du nettoyage doit lire le mode d'emploi. 
Si l'appareil est transmis à un tiers, remettre également le mode d'emploi.

Contenu de la livraison

Les modifications techniques les plus récentes peuvent ne pas correspondre aux ​explica-
tions et aux dessins décrits ici.

Le contenu de la livraison comprend :
•	 1x EBERTH hydraulique SC6-RH09 ou SC6-RH12
•	 1x Mode d'emploi
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La sécurité de fonctionnement du cric de positon, ci-après dénommé "l'appareil", n'est ga-
rantie que s'il est utilisé conformément aux indications du mode d'emploi. Toute autre utili-
sation de l'appareil au-delà de l'utilisation conforme est considérée comme une utilisation 
non conforme.

N'utilisez le dispositif que pour manœuvrer et déplacer des véhicules. 
En utilisant deux unités, le véhicule peut être déplacé de 180°. Si 4 unités sont utilisées, 
le véhicule repose sur une plate-forme roulante à 360°. Ne manœuvrez le véhicule que 
manuellement.

Sur les modèles SC6-RH09, placez exclusivement des véhicules dont la largeur de pneu est 
inférieure ou égale à 9" ou 23 cm.
Sur les modèles SC6-RH12, placez exclusivement des véhicules dont la largeur de pneu est 
inférieure ou égale à 12" ou 30 cm.

Utilisation abusive prévisible
N'utilisez jamais l'appareil comme un cric.
L'appareil n'est pas adapté au maintien et au transport permanents des charges !
Ne pas surcharger l'appareil. La charge nominale par appareil est de : 1500 lb ou environ 
680 kg.

Nous nous réservons le droit d'apporter des modifications techniques au produit dans le 
cadre de l'amélioration des caractéristiques de fonctionnement et du développement ul-
térieur. Si vous avez besoin de pièces de rechange, n'utilisez que des pièces de rechange 
d'origine ! 

Utilisation prévue
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Les consignes de sécurité et les informations techniques importantes contenues dans ce 
mode d'emploi sont signalées par des symboles. Suivez les instructions pour éviter les bles-
sures corporelles et les dommages matériels.

Avertissements
	 Ce symbole attire l'attention sur un danger imminent qui peut 

entraîner des blessures graves ou la mort.
	 Ce signe indique des situations dangereuses qui peuvent en-

traîner des blessures corporelles graves ou la mort.

	 Ce symbole indique des situations dangereuses qui 
peut entraîner des blessures ou des dommages mineurs, des 
dysfonctionnements et la destruction de l'appareil.

	 Avertissement de danger général. 

	 Danger d'écrasement ! 

Symboles et illustrations :

	 S'il vous plaît, lisez !  
Lire le mode d'emploi avant utilisation. 

 	 Astuce ! Ce symbole met en évidence des conseils et des 
informations 
qui doivent être respectées pour un fonctionnement efficace 
et sans problème de l'appareil. 
l'appareil de manière efficace et sans problème.

Explication des symboles
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	 Respectez les consignes de sécurité et les avertissements figurant sur 
l'appareil et suivez ! En plus des instructions de ce les règles générales 
de sécurité , et de prévention des accidents du les règles de prévention 
des accidents du législateur doivent être prises en compte.

Général 
•	 En tant qu'utilisateur débutant, vous serez instruit par un spécialiste. Les enfants et 

adolescents de moins de 18 ans ne sont pas autorisés à utiliser l'appareil. Si un jeune 
de plus de 16 ans est formé par un spécialiste sous surveillance, il est exempté de l'in-
terdiction. Ne prêtez ou ne donnez l'appareil qu'à des personnes familiarisées avec 
son fonctionnement. Veuillez inclure le mode d'emploi dans la livraison. Le person-
nel d'exploitation est responsable envers des tiers. Tenez les autres personnes et les 
animaux à l'écart lorsque vous utilisez l'appareil. L'exploitant doit avoir été expres-
sément chargé par écrit par l'entreprise de faire fonctionner l'appareil. La distraction 
peut vous faire perdre le contrôle de l'appareil. L'opérateur doit avoir lu et compris le 
mode d'emploi.

•	 Utilisez l'appareil, les accessoires et les outils conformément à ces instructions. Prendre 
en compte les conditions de travail et le travail à effectuer. L'utilisation de l'appareil à 
des fins autres que celles prévues peut conduire à des situations dangereuses.

•	 Si les autocollants et les instructions de sécurité sur l'appareil sont illisibles ou ne sont 
plus présents, remplacez-les immédiatement !

•	 Ne modifiez jamais l'appareil et ses dispositifs de commande et de sécurité et ne ren-
dez jamais inutilisables les dispositifs de commande et de sécurité. Les modifications 
apportées à l'appareil et les modifications apportées à l'appareil et aux dispositifs de 
commande et de sécurité mettent en danger votre sécurité et peuvent entraîner des 
dommages à l'appareil.

•	 Ne portez jamais de bagues, de montres, d'écharpes, de cravates ou de bijoux 
corporels lorsque vous travaillez. Attachez les cheveux longs ensemble et fixez-les 
solidement. Portez toujours des vêtements pratiques, faits d'un matériau solide et bien 
ajustés, mais qui ne sont pas obstruants. Risque d'être entraîné dans des pièces en 
mouvement. 

•	 Vous évitez les blessures en portant un équipement de protection individuelle, par 
exemple pendant le fonctionnement - chaussures de sécurité - et pendant le nettoyage, 
l'entretien et les réparations - chaussures de sécurité, gants de protection et protection 
du visage.

Consignes de sécurité
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Sur le lieu de travail
•	 N'utilisez jamais l'appareil lorsque des personnes se trouvent dans le véhicule ou 

lorsque vous êtes appuyé contre le véhicule.
•	 Gardez votre lieu de travail propre. Dégagez le lieu de travail des obstacles. Assu-

rez-vous que le lieu de travail est suffisamment éclairé. Les lieux de travail mal rangé 
et mal éclairés augmentent le risque de blessures.

•	 Soyez attentif et effectuez tous les travaux avec calme et soin. Ne travaillez jamais 
sous l'influence de l'alcool, de drogues, de médicaments ou d'autres substances qui 
peuvent restreindre vos sens. Portez une attention particulière à votre constitution à la 
fin des heures de travail. Un moment d'inattention lors de l'utilisation de l'appareil peut 
entraîner des blessures graves.

•	 Ne faites jamais fonctionner un appareil qui n'est pas sûr. Ne continuez jamais à 
utiliser l'appareil s'il n'est pas sûr de l'utiliser. Si l'appareil présente des signes de 
dysfonctionnement ou de défaut, arrêtez-le immédiatement. En cas de doute, veuillez 
contacter notre service clientèle. Sécuriser l'appareil contre tout accès non autorisé. 
L'utilisateur est responsable des accidents et des dommages causés aux autres per-
sonnes, à leurs biens et à leurs animaux.

•	 L'exploitant est tenu de contrôler les pièces importantes pour la sécurité telles que 
l'hydraulique, les roues, en particulier le fonctionnement de la pédale de levage 
hydraulique, la perte d'huile et les pièces mobiles ainsi que les boulons et écrous et, 
en cas de défaut, de les faire réparer avant la mise en service.

•	 Ne jamais faire effectuer de travaux sur les équipements hydrauliques par des 
non-spécialistes. Faites effectuer les travaux sur l'équipement hydraulique uniquement 
par des spécialistes qualifiés.

•	 Ne jamais surcharger l'appareil, voir la charge maximale sur la plaque signalétique 
ou dans les données techniques du mode d'emploi.

•	 Ne jamais mettre la main dans l'appareil pendant le processus de levage ou d'abais-
sement. Pendant le processus de levage et d'abaissement, aucune personne n'est 
autorisée à pénétrer dans la zone de danger.

•	 Déplacez l'appareil sur l'unité qu'avec des surfaces porteuses et planes
•	 Pendant les travaux d'entretien, de soins et de nettoyage, aucune autre personne 

n'est autorisée à rester dans la zone de travail ou de danger. Une personne doit être 
disponible pour appeler en cas d'urgence.

•	 Ne placez jamais l'appareil sur des faces inclinées. Ne poussez jamais l'appareil 
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chargé au-dessus d'obstacles. Des mouvements inattendus peuvent se produire 
lorsque l'appareil monte légèrement le véhicule.

•	 N'utilisez l'appareil que sur des surfaces planes.
•	 Ne jamais charger l'appareil au-dessus de la charge nominale de 1500 lb ou 680 

kg par unité.
•	 Ne jamais utiliser l'appareil sur des véhicules équipés de pneus plus larges que ceux 

spécifiés dans les spécifications techniques. 
•	 Après le levage et le chargement, assurez-vous que la goupille est engagée. Une fois 

le serrage effectué, tirer la goupille vers l'extérieur.
•	 Ne laissez jamais l'appareil allumé sans surveillance.
•	 Utilisez exclusivement des accessoires d'origine.
•	 Ne jamais immerger l'appareil dans l'eau ou d'autres liquides.
•	 Ne placez aucun objet sur l'appareil.
•	 Ne jamais vaporiser ou verser de liquide sur l'appareil.
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•	 Avant d'installerl l'apparei , retirer complètement tout le matériel d'emballage de 
l'appareil.

•	 Si vous éliminez l'emballage, respectez les réglementations en vigueur dans votre 
pays. 

•	 Recycler les matériaux d'emballage recyclables.
•	 Veuillez vérifier que l'appareil et les accessoires sont complets. 
•	 En cas de pièces manquantes, veuillez contacter notre service clientèle.
•	 Veuillez avoir à portée de main les informations concernant le numéro de client, le 

numéro de reçu et le numéro de commande.

	 Conservez l'emballage de votre appareil.  
Vous pouvez avoir besoin de l'emballage pour le stockage pendant la garantie.  
En cas de dommage, veuillez contacter notre service clientèle.

Même si toutes les consignes de sécurité pertinentes sont respectées et l'utilisation 
conforme spécifiée par le fabricant, il peut y avoir des risques liés à la conception détermi-
née par l'utilisation prévue. 

Les risques peuvent être réduits au minimum si les consignes de sécurité, l'utilisation 
conforme et toutes les instructions décrites dans le mode d'emploi sont respectées. 

Les risques résiduels se manifestent à travers :
•	 Le pétrole s'écoule par des tuyaux poreux.
•	 Dépassement des pieds avec l'appareil chargé.

Risques résiduels

Après la livraison
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Description des appareils
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La figure 1 montre l'appareil avec sa 
fonction et ses éléments de contrôle. 
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Légende Figure 1 et 2

1.	 Goupille de blocage

2.	 Bouchon de vidange

3.	 roulette

4.	 Surface de montage

5.	 Pédale de levage

6.	 Verrouillage de transport de la pédale de levage
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Avant la mise en service

Levage avec le chariot

Risque de blessure! La perte de membres ou la perte de vie représente un 
danger. Si vous constatez des dommages lors de la montée ou de la descente 
du véhicule, ou si vous entendez des bruits inhabituels, mettez l'appareil hors 
service.

•	 Placez l'appareil sur le sol 
•	 Appuyer sur la pédale de levage (5), p.11 avec le pied
•	 Le verrou de transport (6) sur la pédale se desserre.
•	 Abaissez l'unité.
•	 Tournez le bouchon de vidange (2) dans le sens inverse des aiguilles d'une montre. 
•	 Écartez au maximum l'appareil.
•	 La surface de montage correspondante est prête.

Mise en service

•	 Placez l'appareil dans la bonne position.
•	 L'instrument doit être parallèle à la jante. 
•	 Laisser suffisamment de distance par rapport à la jante pour ne pas endommager la 

jante.
•	 Placez l'appareil sous le véhicule à déplacer.

Risque d'écrasement et de cisaillement ! La perte de membres ou la perte de vie 
représente un danger. Ne jamais mettre la main dans l'appareil pendant le pro-
cessus de levage et d'abaissement. Soulevez et abaissez toujours la machine en 
dehors de la zone de danger !

•	 Fermez le bouchon de vidange (2) dans le sens des aiguilles d'une montre.
•	 Maintenant, actionnez avec précaution la pédale de levage (5) avec des mouve-

ments de pied réguliers. Assurez-vous que l'appareil reste en place.
•	 Appuyer sur la pédale de levage jusqu'à ce que l'objet se soulève du sol. 

  Pour un transport en toute sécurité, gonflez suffisamment l'objet pour pouvoir ensuite 
insérer la goupille de sécurité. Fixez la position atteinte et relâchez la pompe hydrau-
lique.
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•	 Avant de commencer le transport, la goupille de verrouillage (1) doit être insérée.
•	 Déplacez le véhicule à l'endroit souhaité.
•	 Poussez le véhicule avec précaution.

Manœuvres avec le véhicule 

•	 Pour abaisser le véhicule, retirez la goupille de sécurité (1).
•	 Tournez lentement et avec précaution le bouchon de vidange (2) dans le sens inverse 

des aiguilles d'une montre.
•	 Retirez le dispositif de dessous la jante. 

Descente avec chariot 
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Nettoyage, entretien et maintenance

Il y a un risque de brûlures et d'empoisonnement des yeux ! Les dommages 
aux composants hydrauliques peuvent provoquer des éclaboussures d'huile 
hydraulique sous haute pression lors de l'entretien et des réparations. Ne 
confiez les contrôles, les travaux d'entretien ou de réparation qu'à un spécia-
liste qualifié !

Les dommages consécutifs causés par un nettoyage ou un entretien incorrect ou 
négligé ne sont pas couverts par la garantie. Faites toujours effectuer les tra-
vaux d'entretien certifiée par une entreprise spécialisée.

Nettoyage et entretien

Maintennance

•	 Nettoyer toutes les surfaces avec un chiffon humide.
•	 Huiler les zones légèrement corrosives avec un peu d'huile moteur.
•	 Nettoyez régulièrement les roues (3), p.11. 
•	 Enlever la saleté des roues.
•	 Huiler légèrement les roues des essieux.

Risque d'écrasement​! N'effectuez les travaux de nettoyage et d'entretien sur 
l'appareil qu'en position de maintenance.
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Transport et stockage

•	 Abaissez l'appareil. 
•	 Déchargez l'appareil.
•	 Fixez l'unité avec la goupille de verrouillage (1),p.11.
•	 Sécurisez l'appareil dans les véhicules afin d'éviter qu'il ne bascule et ne soit endom-

magé. 
•	 Stocker l'unité sous un toit dans un environnement non corrosif.
•	 Rangez l'appareil de manière à ce qu'il soit tenu à l'écart des enfants.
•	 Conservez l'appareil à l'abri de la pluie, de l'humidité et du froid.

Données technique

Modèle SC6-RH09 SC6-RH012

Taille des roues de l'appa-
reil 4". 4".

Conception de base de 
l'instrument

Acier A3 Acier A3

Charge nominale par aide 
au manœuvres

env. 680 kg env. 680 kg

Surface d'appui 
 du pneu du véhicule

9» ou 23 cm 12» ou 30 cm

Dimensions 53x54x13 cm 61x54x13 cm

Épandage 26,5-57cm 26,5-57cm

Poids 16.5 kg 17.2 kg
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Jetez votre ancien appareil à la fin de sa durée de vie utile conformément aux réglementa-
tions nationales en vigueur. Pour l'élimination de l'appareil, respectez les réglementations 
en vigueur dans votre pays et votre commune.

Rendez votre appareil inutilisable avant de le mettre au rebut afin d'éviter toute 
mauvaise utilisation et les dangers qui y sont associés. 

	 Ne jetez jamais l'appareil dans les ordures ménagères. L'appareil 
contient de l'huile hydraulique. Faites vidanger l'huile hydraulique par 
un spécialiste. Lors de l'évacuation des huiles usagées, respectez les 
prescriptions environnementales. Ne laissez jamais l'huile hydraulique 
pénétrer dans le sol.

Élimination

Pièces de rechange

Vous trouverez les pièces de rechange les plus courantes en cliquant sur le lien suivant sur 
notre site web, dans la catégorie "Pièces de rechange" : 

https://www.rocket-tools.de/Ersatzteile/?mpn=SC6-RH09
https://www.rocket-tools.de/Ersatzteile/?mpn=SC6-RH012
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Rocket-Tools GmbH
Kurfürstendamm 170
10707 Berlin

Email : service@rocket-tools.fr
Website: www.rocket-tools.fr

Service
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Nous déclarons par la présente,
Rocket Tools GmbH
Kurfürstendamm 170
10707 Berlin,

Les appareils décrits ci-après sont conformes aux exigences fondamentales de sécurité et 
de santé des directives CE en raison de leur conception et de leur construction, ainsi que 
dans les versions que nous commercialisons. En cas de modification de l'équipement non 
convenue avec nous, cette déclaration perd sa validité.

Désignation des appareils : 	 SC6-RH09
SC6-RH012

Directives communautaires pertinentes: 	 2006/42/EN

Normes appliquées: 	 EN 1494:2000+A1:2008

Lieu, date : 	     Berlin, 21.09.2021

Informations sur le signataire:	

Andreas Hebestreit
	  Directeur général

Déclaration de conformité de l'UE
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Consignes



 

SC6-RH09
SC6-RH12

DE EN FR IT ES

ISTRUZIONI PER L‘USO

DISPOSITIVO AUSILIARIO 
IDRAULICO DI MANOVRA
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  Si prega di leggere le istruzioni con attenzione.

Ai fini della garanzia si prega l'utente di leggere le istruzioni molto attentamente. Anche 
gli utenti con esperienza sono pregati di leggere le istruzioni molto attenatamente.
La mancata osservanza delle istruzioni ed un uso improprio del prodotto possono costituire 
un pericolo mortale sia per l'utente stesso che per le persone intorno. Tenere le istruzioni 
sempre a portata di mano. 
Le persone addette all'utilizzo, alla manutenzione o alla pulizia del prodotto hanno l'obbli-
go di leggere le istruzioni. 
In caso di passaggio del dispositivo a terzi, consegnare necessariamente anche le istruzioni.

Volume di consegna

Le ultime modifiche tecniche possono differire dalle spiegazioni e dai disegni qui riportati.

La consegna prevede:
•	 1x EBERTH Ausiliare idraulico di manovra SC6-RH09 oder SC6-RH12
•	 1x Istruzioni
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La sicurezza di funzionamento del battipalo, qui di seguito denominato "l'apparecchio", 
è garantita solo se viene utilizzato come previsto e secondo le indicazioni contenute nelle 
istruzioni per l'uso. Qualsiasi altro uso del dispositivo oltre a quello previsto è considerato 
un uso improprio.

Utilizzare il dispositivo solo per manovrare e spostare veicoli. 
Quando si utilizzano due dispositivi, il carrello può essere sottoposto a una procedura di 
180°. Se si utilizzano 4 dispositivi, il carrello si trova su una piattaforma mobile da 360°. 
Utilizzare il veicolo esclusivamente manualmente.

Su SC6-RH09, posizionare esclusivamente veicoli con pneumatici larghi fino a 9" o 23 cm.
Su SC6-RH12, posizionare esclusivamente veicoli con pneumatici larghi fino a 12" o 30 cm.

Uso improprio prevedibile
Non utilizzare mai il dispositivo come martinetto.
Il dispositivo non è adatto per il trasporto e il trasporto di carichi permanenti!
Non sovraccaricare il dispositivo. Il carico nominale per unità è: 1500 lb o circa 680 kg.

Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche tecniche al prodotto nel processo di miglio-
ramento e sviluppo delle capacità operative. Se avete bisogno di pezzi di ricambio, usate 
solo pezzi di ricambio originali! 

Uso previsto
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Importanti informazioni tecniche e di sicurezza contenute in queste istruzioni sono con-
trassegnate da simboli. Seguire le istruzioni per evitare lesioni personali e danni materiali.

Avvertenze
	 Questo segnale vi avverte di un pericolo imminente che com-

porterà gravi lesioni personali o la morte.

	 Questo segnale indica situazioni pericolose che possono por-
tare a gravi lesioni personali o alla morte.

	 Questo simbolo indica situazioni pericolose che, se non evita-
te, potrebbero provocare lesioni minori o danni, malfunziona-
mento o distruzione del dispositivo.

	 Avviso di pericolo generale 

	 Pericolo di schiacciamento! 

Simboli e illustrazioni

	 Leggere attentamente!  
Leggere le istruzioni prima dell'uso. 

 	 Suggerimento! Questo simbolo evidenzia suggerimenti e 
informazioni che devono essere osservati per un funziona-
mento efficiente e senza problemi del dispositivo.

Indice simboli
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	 Osservare le avvertenze di sicurezza e di avvertimento sul dispositivo e 
seguire le! Oltre alle istruzioni contenute nel presente manuale, devono 
essere prese in considerazione le norme generali di sicurezza e antin-
fortunistiche del legislatore.

Generale 
•	 In caso di primo utilizzo chiedere aiuto ad uno specialista. Vietato l'utilizzo del dispo-

sitivo da bambini e ragazzi al di sotto dei 18 anni. Ragazzi al di sopra dei 16 anni 
possono utilizzare il prodotto solo se in presenza di uno specialista. Prestare o dare 
l'apparecchio solo a persone che ne conoscono bene il funzionamento. Si prega di 
includere le istruzioni per l'uso nella fornitura. Le persone addette all'utilizzo sono 
responsabili nei confronti di terzi. Tenere lontano altre persone e animali domestici 
durante l'uso dell'apparecchio. L'operatore deve essere stato espressamente istruito 
per iscritto dall'azienda ad utilizzare il dispositivo. La distrazione può causare la per-
dita di controllo del dispositivo. L'operatore deve aver letto e compreso le istruzioni 
per l'uso.

•	 Utilizzare il dispositivo, gli accessori e gli strumenti secondo queste istruzioni. Tenere 
conto delle condizioni di lavoro e del lavoro da svolgere. L'utilizzo del dispositivo per 
applicazioni diverse da quelle previste può portare a situazioni di pericolo.

•	 Se gli adesivi e le istruzioni di sicurezza sull'apparecchio sono illeggibili o non sono 
più presenti, sostituirli immediatamente!

•	 Non modificare mai il dispositivo e i suoi dispositivi di funzionamento e di sicurezza, 
né rendere inutilizzabili i dispositivi di funzionamento e di sicurezza. Modifiche al 
dispositivo e modifiche ai dispositivi di funzionamento e di sicurezza mettono in peri-
colo la vostra sicurezza e possono causare danni ai dispositivi.

•	 Non indossare mai anelli, orologi, cravatte o gioielli durante il lavoro. Raccoglie-
re i capelli lunghi con un elastico. Indossare sempre indumenti pratici, realizzati in 
materiale solido e aderenti, ma non ostacolanti. Rischio di essere trascinati nelle parti 
in lavorazione. 

•	 Si evitano le lesioni indossando dispositivi di protezione individuale, ad esempio 
durante il funzionamento - scarpe di sicurezza - e durante la pulizia, la manutenzione 
e la riparazione - scarpe di sicurezza, guanti protettivi e protezione del viso.

Norme di sicurezza
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Sul posto di lavoro
•	 Non utilizzare mai l'apparecchiatura quando si è a bordo del veicolo o quando si è 

seduti contro il veicolo.
•	 Mantenere pulita l'area di lavoro. Rendere il posto di lavoro privo di ostacoli. Fare 

attenzione ad una adeguata illuminazione del posto di lavoro. Luoghi di lavoro disor-
dinati e poco illuminati aumentano il rischio di lesioni.

•	 Prestare attenzione e svolgere il lavoro con calma e attenzione. Non lavorare mai 
quando si è stanchi o sotto l'influenza di alcool, droghe, farmaci o altre sostanze 
che possono limitare le vostre capacità sensoriali. Prestare particolare attenzione al 
proprio stato fisico al termine di ogni lavoro. Un momento di negligenza nell'uso del 
dispositivo può causare gravi lesioni.

•	 Non azionare mai un dispositivo che non sia sicuro da utilizzare. Non continuare ad 
utilizzare il dispositivo se non é sicuro. Se il dispositivo mostra segni di malfunziona-
mento o di difetto, spegnerlo immediatamente. In caso di dubbio si prega di contatta-
re il nostro servizio clienti. Proteggere il dispositivo da accessi non autorizzati. L'utente 
è responsabile di incidenti e danni ad altre persone, alle loro cose e agli animali.

•	 L'operatore ha l'obbligo di controllare le parti rilevanti per la sicurezza come l'im-
pianto idraulico, le ruote, in particolare il funzionamento del pedale di sollevamento 
idraulico, le perdite d'olio e le parti mobili, nonché i bulloni e i dadi e, in caso di 
difetti, di farli riparare prima della messa in funzione.

•	 Non far mai eseguire lavori sulle attrezzature idrauliche da profani. Far eseguire i 
lavori sulle apparecchiature idrauliche solo da specialisti qualificati.

•	 Non sovraccaricare mai l'unità, vedere il carico nominale massimo nei dati tecnici 
delle istruzioni per l'uso.

•	 Non toccare mai il dispositivo durante il sollevamento o l'abbassamento. Durante il 
sollevamento e l'abbassamento non sono ammesse persone all'interno della zona di 
pericolo.

•	 Spostare il dispositivo sull'unità solo con superfici portanti e piane.
•	 Durante i lavori di manutenzione, cura e pulizia, nessun'altra persona è autorizzata a 

rimanere nell'area di lavoro o di pericolo. Una persona deve essere vicina in caso di 
emergenze.

•	 Non inserire mai il dispositivo sulle facce oblique. Non spingere mai l'unità a carico 
sopra gli ostacoli. I movimenti imprevisti possono verificarsi quando l'unità solleva 
leggermente il veicolo.
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•	 Utilizzare l'apparecchio solo su superfici piane.
•	 Non caricare mai l'unità con un carico nominale di 1500 lb o 680 kg per unità.
•	 Non utilizzare mai l'apparecchiatura per i veicoli con pneumatici più larghi di quelli 

specificati nelle specifiche tecniche. 
•	 Dopo il sollevamento e il carico, verificare che il prigioniero sia inserito. Estrarre il 

prigioniero dopo aver eseguito la manovra.
•	 Non lasciare mai l'unità incustodita.
•	 Utilizzare esclusivamente accessori originali.
•	 Non immergere mai il dispositivo in acqua o altri liquidi.
•	 Non posizionare alcun oggetto sul dispositivo.
•	 Non spruzzare o versare liquidi sull'apparecchiatura.



V. 1.010 IT

•	 Entfernen Sie vor der dem Aufstellen das gesamte Verpackungsmaterial, insbesondere 
Folien, vollständig vom Gerät.

•	 Se smaltite l'imballaggio, osservate le norme in vigore nel vostro paese.  
 
regolamenti. 

•	 Riciclare materiali di imballaggio riciclabili.
•	 Controllare che il prodotto e gli accessori siano completi. 
•	 Se mancano dei pezzi di ricambio, si prega di contattare il nostro servizio clienti.
•	 Si prega di tenere a portata di mano il numero cliente, il numero di ricevuta e il nume-

ro d'ordine.

	  Conservare l'imballaggio del dispositivo.  
La confezione può essere necessaria durante il periodo di garanzia.  
In caso di danni, si prega di contattare il nostro servizio clienti.

Si avverte l'utente che è possibile incorrere in pericoli dovuti a determinati impieghi del 
dispositivo anche osservando le norme di sicurezza e di utilizzo fornite dal produttore. 

I rischi possono essere ridotti al minimo se si rispettano le istruzioni di sicurezza, l'uso 
previsto e tutte le istruzioni per l'uso descritte nelle istruzioni per l'uso. 

I rischi residui si manifestano attraverso:
•	 L'olio schizza fuori attraverso tubi porosi.
•	 Superare i piedi con il dispositivo carico.

Altri rischi

Dopo la spedizione
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1

La figura 1 mostra l'unità con i suoi elementi funzionali, operativi e di sicurezza 

Descrizione del dispositivo

2 3

4

1

5

6
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Legenda Figura 1 e 2

1.	 Perno di bloccaggio

2.	 Tappo di scarico

3.	 Ruota

4.	 Superficie di appoggio

5.	 Pedale di sollevamento

6.	 Blocco per il trasporto del pedale di sollevamento
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Prima della messa in funzione

Sollevamento con il veicolo

Pericolo di lesioni! La perdita di arti o la perdita di vite umane è una minaccia.  
Se notate dei danni durante il sollevamento o l'abbassamento del veicolo, o se 
sentite dei rumori insoliti, mettete l'unità fuori servizio.

•	 Posizionare il dispositivo sul pavimento 
•	 Premere il pedale di sollevamento (5),P.11 con il piede
•	 Il blocco del trasporto (6) sul pedale si disinnesta.
•	 Abbassare il dispositivo.
•	 Girare il tappo del serbatoio del carburante (2) in senso antiorario. 
•	 Separare l'unità al massimo.
•	 È disponibile la superficie di appoggio corrispondente.

Messa in funzione

•	 Posizionare il dispositivo in orizzontale.
•	 Il dispositivo deve essere parallelo al cerchio. 
•	 Lasciare una distanza sufficiente dal cerchio per non danneggiare il cerchio.
•	 Posizionare l'unità sotto il veicolo da spostare.

Rischio di schiacciamento e tosatura! La perdita di arti o la perdita di vite 
umane è una minaccia. Non toccare mai il dispositivo durante il sollevamento 
e l'abbassamento. Sollevare e abbassare sempre la macchina al di fuori dell'a-
rea di pericolo!

•	 Girare il tappo del serbatoio del carburante (2) in senso orario antiorario.
•	 A questo punto, premere con cautela il pedale di sollevamento (5) con movimenti a 

pedale costanti. Assicurarsi che l'unità rimanga in posizione.
•	 Premere il pedale di sollevamento fino a quando l'oggetto non si è sollevato da terra. 

   Per un trasporto sicuro, pompare l'oggetto fino a raggiungere l'altezza che si può suc-
cessivamente inserire il perno di bloccaggio. Fissare la posizione raggiunta e scaricare 
la pompa idraulica.
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•	 Prima di iniziare il trasporto, è necessario inserire il perno di bloccaggio (1).
•	 Spostare il veicolo nella posizione desiderata.
•	 Far scorrere con cautela il veicolo.

Manovra con il veicolo 

•	 Per scaricare il veicolo, rimuovere il perno di sicurezza (1).
•	 Ruotare lentamente e con cautela il tappo di scarico (2) in senso antiorario.
•	 Rimuovere il dispositivo sotto il cerchio. 

Abbassamento con carrello 
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Manutenzione, pulizia e cura

C'è il rischio di ustioni e di avvelenamento degli occhi! I danni ai componenti 
idraulici possono causare la fuoriuscita di olio idraulico ad alta pressione 
durante la manutenzione e la riparazione. Fate eseguire i, i lavori di manuten-
zione e riparazione esclusivamente da uno specialista qualificato!

I danni conseguenti causati da una pulizia o manutenzione impropria o trascu-
rata non sono coperti da garanzia. Far eseguire sempre gli interventi di manu-
tenzione da parte di un'azienda specializzata e certificata.

Manutenzione e cura

manutenzione

•	 Pulire tutte le superfici verniciate con un panno umido.
•	 Oliare le aree leggermente corrosive con un po' di olio motore.
•	 Pulire regolarmente le ruote(3), S.11. 
•	 Rimuovere lo sporco dalle ruote.
•	 Oliare leggermente le ruote sugli assi.

Pericolo di schiacciamento! Eseguire i lavori di pulizia e manutenzione dell'ap-
parecchio solo in posizione di manutenzione.
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Trasporto e conservazione

•	 Abbassare il dispositivo. 
•	 Scaricare il dispositivo.
•	 Fissare l'unità con il perno di bloccaggio (1),p.11.
•	 Assicurare il dispositivo nei veicoli contro il movimento e il ribaltamento con cinghie. 
•	 Conservare il dispositivo sotto un tetto in un ambiente non corrosivo.
•	 Conservare il dispositivo in modo che sia tenuto lontano dalla portata dei bambini.
•	 Tenere il dispositivo lontano dalla pioggia, dall'umidità e dall'umidità.

Dati tecnici

Modello SC6-RH09 SC6-RH012

Dimensioni delle ruote del 
dispositivo 4" 4"

Struttura di base del dispo-
sitivo

Acciaio A3 Acciaio A3

Carico nominale per dispo-
sitivo di ausilio 
alla manovra

circa 680 kg circa 680 kg

Superficie di appoggio 
 per gli pneumatici del 
veicolo

9“ oppure 23 cm 12“ oppure 30 cm

Dimensioni 53x54x13 cm 61x54x13 cm

Diffusione 26,5-57cm 26,5-57cm

Peso 16.5kg 17.2kg
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Smaltire il dispositivo usato in conformità alle norme nazionali. Per lo smaltimento del 
dispositivo osservare le norme vigenti nel proprio paese e nel proprio comune.

Rendere il dispositivo inutilizzabile prima dello smaltimento per evitare un uso 
improprio e i relativi pericoli. 

	 Non smaltire mai il dispositivo nei rifiuti domestici. Il dispositivo con-
tiene olio idraulico. Far scaricare l'olio idraulico da uno specialista. 
Osservare le norme ambientali durante lo scarico degli oli usati. Non 
lasciare mai che l'olio idraulico penetri nel terreno.

Smaltimento

Pezzo di ricambio

I pezzi di ricambio più popolari si possono trovare al seguente link sul nostro sito web 
nella categoria "Pezzi di ricambio" sotto: 

https://www.rocket-tools.de/Ersatzteile/?mpn=SC6-RH09
https://www.rocket-tools.de/Ersatzteile/?mpn=SC6-RH012
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Rocket-Tools GmbH
Kurfürstendamm 170
10707 Berlin

Email: service@rocket-tools.it
Website: www.rocket-tools.it

Servizio
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Con la presente dichiariamo,
Rocket Tools GmbH
Kurfürstendamm 170
10707 Berlin,

Che i dispositivi descritti di seguito sono conformi ai requisiti fondamentali di sicurezza e 
salute delle direttive CE, sia per la loro progettazione e costruzione, sia nelle versioni da noi 
commercializzate. In caso di modifica del dispositivo non concordata con noi, la presente 
dichiarazione perde la sua validità.

Denominazione dei dispositivi: 	 SC6-RH09
SC6-RH012

Direttive CE pertinenti: 	 2006/42/EN

Norme applicate: 	 EN 1494:2000+A1:2008

Luogo, data: 	     Berlino, 21.09.2021

Informazioni sul firmatario:	

Andreas Hebestreit
	  Direttore Generale

Dichiarazione di conformità CE
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Notizie



 

SC6-RH09
SC6-RH12

DE EN FR IT ES

INSTRUCCIONES DE USO

GATO HIDRÁULICO 
MÓVIL DE MANIOBRA
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  Lea siempre atentamente el manual de instrucciones.

El operador debe leer y comprender las instrucciones de funcionamiento para garantizar 
una manipulación segura. Incluso operarios con experiencia en el uso del equipo deben 
leer y comprender las instrucciones de uso.
Los operadores insuficientemente informados pueden ponerse en peligro a sí mismos y a 
otras personas por un uso inadecuado. Mantenga el manual de instrucciones al alcance 
de la mano. 
El personal de operación, de mantenimiento y de limpieza debe leer el manual de instruc-
ciones. 
En caso que el dispositivo sea entregado a un tercero, entregue también el manual de 
instrucciones.

Entrega

Los últimos cambios técnicos pueden diferir de las explicaciones y dibujos aquí descritos.

Incluido en la entrega:
•	 1x EBERTH GATO HIDRÁULICO MÓVIL SC6-RH09 o SC6-RH12
•	 1x manual de instrucciones
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La seguridad de funcionamiento del GATO HIDRÁULICO MÓVIL, en lo sucesivo denomi-
nado "el dispositivo", sólo está garantizada si se utiliza según lo previsto y de acuerdo con 
las indicaciones de las instrucciones de uso. Cualquier otro uso del dispositivo más allá del 
uso previsto se considera un uso inapropiado.

Utilice el dispositivo únicamente para maniobrar y mover vehículos. 
Cuando se utilicen dos dispositivos, el vehículo podrá seguir un procedimiento de 180°. Si 
se utilizan 4 dispositivos, el vehículo estará parado sobre una plataforma de rodadura de 
360°. Manipule el vehículo únicamente de forma manual.

En SC6-RH09, ajuste únicamente vehículos con una anchura de neumático de hasta 9" o 
23 cm.
En SC6-RH12, ajuste únicamente vehículos con una anchura de neumático de hasta 12" o 
30 cm.

Mal uso previsible
Nunca utilice el dispositivo como gato.
¡El dispositivo no es adecuado para el mantenimiento y transporte permanente de cargas!
No sobrecargue el dispositivo. La carga nominal por dispositivo es: 1500 libras o aproxi-
madamente 680 kg.

Nos reservamos el derecho de realizar cambios técnicos en el producto para mejorar las 
características operativas y desarrollo posterior. Si necesita piezas de repuesto, utilice úni-
camente piezas de repuesto originales. 

Uso previsto
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Las informaciones importantes de seguridad y técnicas de este manual de instrucciones se 
indican mediante símbolos. Siga las instrucciones para evitar lesiones personales y daños 
materiales.

Advertencias
	 Este símbolo llama la atención sobre un peligro inminente que 

puede provocar lesiones físicas graves o hasta mortales.
	 Este símbolo indica situaciones peligrosas que pueden provo-

car lesiones corporales graves o hasta la muerte.

	 Este símbolo indica situaciones peligrosas que pueden provo-
car lesiones o daños menores, mal funcionamiento y destruc-
ción del dispositivo.

	 Advertencia de peligro general. 

	 Peligro de aplastamiento! 

Símbolos e ilustraciones

	 Por favor, lea!  
Antes del uso, lea el manual de instrucciones. 

 	 ¡Tip! Este símbolo resalta consejos e información que deben 
ser observados para un funcionamiento eficiente y sin pro-
blemas del dispositivo.

Explicación de los símbolos
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	 Observe los avisos de seguridad y advertencia del dispositivo y siga! 
Además de las indicaciones de este manual de instrucciones deben 
observarse las normas generales de seguridad , y prevención de ries-
gos laborales del legislador.

En general 
•	 Como usuario primerizo, será instruido por un especialista. Los niños y adolescentes 

menores de 18 años no están autorizados a utilizar el dispositivo. Si un joven mayor 
de 16 años es formado por un especialista bajo supervisión, queda exento de la 
prohibición. Sólo preste o entregue el dispositivo a personas que estén familiarizadas 
con su funcionamiento. Por favor, incluya el manual de instrucciones en la entrega. El 
usuario es responsable ante terceros. Mantenga alejadas a otras personas mientras 
usa el aparato. El operador debe haber sido expresamente instruido por escrito por 
la compañía para operar el dispositivo. La distracción puede hacer que pierda el 
control del dispositivo. El operador debe haber leído y comprendido el manual de 
instrucciones.

•	 Utilice el dispositivo, los accesorios y las herramientas de acuerdo con estas instruc-
ciones. Tengan en cuenta las condiciones de trabajo y el trabajo a realizar. El uso del 
dispositivo para aplicaciones distintas a las previstas puede conducir a situaciones 
peligrosas.

•	 Si las pegatinas y las instrucciones de seguridad del dispositivo son ilegibles o ya no 
están presentes, ¡reemplácelas inmediatamente!

•	 No modifique nunca el dispositivo y sus dispositivos de mando ni de seguridad ni 
inutilice los dispositivos de mando y de seguridad. Los cambios en el dispositivo y los 
cambios en los dispositivos de servicio y de seguridad ponen en peligro su seguridad 
y pueden causar daños al dispositivo.

•	 Nunca use anillos, relojes, corbatas o joyas corporales mientras trabaja. Ate el cabe-
llo largo y asegúrelo. Siempre use ropa práctica, hecha de material sólido y ajusta-
da, pero no obstructiva. Riesgo de ser arrastrado a las piezas de trabajo. 

•	 Evitan las lesiones utilizando equipos de protección corporal, por ejemplo, durante 
el funcionamiento -zapatos de seguridad, gafas de seguridad- y durante la limpieza, 
el mantenimiento y la reparación -zapatos de seguridad, guantes de protección y 
protección facial-. 
 

Indicaciones de seguridad
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En el lugar de trabajo
•	 No utilice nunca el dispositivo cuando haya personas en el vehículo o cuando se 

incline contra el mismo.
•	 Mantenga su lugar de trabajo limpio. Despeje el lugar de trabajo de obstáculos. 

Asegúrese de que el lugar de trabajo esté bien iluminado. Los lugares de trabajo 
desordenados y mal iluminados aumentan el riesgo de lesiones.

•	 Esté atento y lleve a cabo todo el trabajo en forma tranquila y cuidadosa. Nunca 
trabaje bajo la influencia del alcohol, drogas, medicamentos u otras sustancias que 
puedan restringir sus sentidos. Preste especial atención a su estado físico al final del 
horario laboral. Un momento de descuido al utilizar el dispositivo puede provocar 
lesiones graves.

•	 No utilice nunca un dispositivo que no sea seguro de manejar. No siga utilizando el 
dispositivo si no es seguro su funcionamiento. Si el dispositivo muestra algún signo 
de mal funcionamiento o defecto, apague el dispositivo inmediatamente. En caso de 
duda, póngase en contacto con nuestro servicio de atención al cliente. Asegure el 
dispositivo contra el acceso no autorizado. El usuario es responsable de los acciden-
tes y daños que se produzcan a otras personas, a sus propiedades y animales.

•	 El operador está obligado a comprobar las piezas relevantes para la seguridad, 
como el sistema hidráulico, las ruedas, en particular el funcionamiento del pedal de 
elevación hidráulico, la pérdida de aceite y las piezas móviles, así como los pernos y 
las tuercas, y, en caso de defectos, hacerlos reparar antes de la puesta en marcha.

•	 Nunca haga que los trabajos en el equipo hidráulico sean realizados por legos. 
Haga que los trabajos en el equipo hidráulico sean llevados a cabo sólo por espe-
cialistas cualificados.

•	 No sobrecargue nunca el dispositivo, consulte la carga nominal máxima en los datos 
técnicos del manual de instrucciones.

•	 Nunca introduzca la mano en el aparato durante el proceso de elevación o des-
censo. Durante el proceso de elevación y descenso, no se permite la entrada de 
personas en la zona de peligro.

•	 Sólo se puede mover la unidad a la unidad con superficies planas y que soporten la 
carga.

•	 Durante las tareas de mantenimiento, cuidado y limpieza, no se permite que otras 
personas permanezcan en la zona de trabajo o de peligro. En caso de emergencia, 
otra persona debe estar cerca.
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•	 No utilice nunca el dispositivo en superficies inclinadas. Nunca empuje el dispositivo 
cargado sobre los obstáculos. Los movimientos inesperados pueden ocurrir cuando 
el dispositivo eleva fácilmente el vehículo.

•	 Utilice el dispositivo sólo sobre una superficie plana.
•	 Nunca cargue el aparato sobre la carga nominal de 1500 libras o 680 kg por 

dispositivo.
•	 No utilice nunca el aparato para vehículos con neumáticos más anchos que los espe-

cificados en las especificaciones técnicas. 
•	 Después de levantar y cargar, asegúrese de que el espárrago está encajado. Tire del 

espárrago para extraerlo después de realizar la maniobra.
•	 Deja que el dispositivo se enfríe completamente.
•	 Utilice únicamente accesorios originales.
•	 Nunca sumerja el cable de alimentación en agua o otros líquidos.
•	 No coloque objetos en el dispositivo.
•	 Nunca pulverice ni vierta líquidos sobre el dispositivo.
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•	 Antes de montar la unidad, retire completamente todo el material de embalaje, espe-
cialmente las láminas, de la unidad.

•	 Si se deshace del embalaje, tenga en cuenta la normativa vigente en su país. 
•	 Reciclar materiales de embalaje reciclables.
•	 Compruebe que el dispositivo y los accesorios estén completos. 
•	 Si falta alguna pieza, póngase en contacto con nuestro servicio de atención al clien-

te.
•	 Por favor, tenga a mano la información sobre el número de cliente, el número de 

recibo y el número de pedido.

	  Conserve el embalaje de su dispositivo.  
Es posible que necesite el embalaje para el almacenamiento durante el período de 
garantía.  
En caso de daños, póngase en contacto con nuestro servicio de atención al cliente.

Incluso si se cumplen todas las normas de seguridad pertinentes y el uso previsto especi-
ficado por el fabricante, puede haber riesgos debido al diseño determinado por el uso 
previsto. 

Los riesgos pueden reducirse al mínimo si se respetan las instrucciones de seguridad, el 
uso previsto y todas las instrucciones descritas en el manual de instrucciones. 

Los riesgos residuales se manifiestan a través de:
•	 El aceite hidráulico es salpicado a través de líneas porosas.
•	 Pasar por encima de los pies con el implemento cargado.

Riesgos residuales

Después del suministro
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1

La figura 1 muestra el aparato con sus funciones y elementos de control-,. 

Descripción del dispositivo
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Leyenda Figura 1 y 2

1.	 Perno de seguridad

2.	 Tapón de drenaje

3.	 Rueda

4.	 Superficie de apoyo

5.	 Pedal de elevación

6.	 Bloqueo de transporte para el pedal de elevación
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Antes de la puesta en marcha

Elevación con vehículo

Peligro de lesiones! La pérdida de miembros o la pérdida de vidas amenaza.  
Si observa daños o escucha ruidos extraños al subir o bajar el vehículo, ponga 
el dispositivo fuera de servicio.

•	 Coloque el dispositivo en el suelo 
•	 Pise el pedal de elevación (5),p.11 con el pie.
•	 El bloqueo de transporte (6) del pedal se afloja.
•	 Baja el dispositivo.
•	 Gire la tapón de drenaje (2) en sentido contrario a las agujas del reloj. 
•	 Separe el dispositivo al máximo.
•	 Está disponible la superficie de apoyo adecuada.

Puesta en marcha

•	 Coloque el dispositivo en la posición correcta.
•	 El dispositivo debe estar paralelo a la llanta. 
•	 Deje suficiente espacio libre con respecto al borde para no dañar el borde.
•	 Coloque el dispositivo debajo del vehículo que se va a mover.

¡Riesgo de aplastamiento y cizallamiento! La pérdida de miembros o la 
pérdida de vidas amenaza. Nunca meta la mano en el aparato durante 
el proceso de elevación y descenso. ¡Siempre sube y baja la máquina 
fuera de la zona de peligro!

•	 Cierre el tapón de drenaje (2) en el sentido de las agujas del reloj.
•	 Ahora pise con cuidado el pedal de elevación (5) con movimientos de pie uniformes. 

Asegúrese de que el dispositivo permanece en su posición.
•	 Pise el pedal de elevación hasta que el objeto se haya levantado del suelo. 

   Para un transporte seguro, bombee el objeto lo suficiente como para poder instalar el 
perno de seguridad. Asegure la posición alcanzada y libere la bomba hidráulica.
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•	 Antes de comenzar el transporte, se debe colocar el perno de seguridad (1)..
•	 Mueva el vehículo a la ubicación deseada.
•	 Deslice el vehículo con cuidado.

Maniobras con el vehículo 

•	 Para drenar el vehículo, quite el perno de seguridad (1).
•	 Gire el tapón de drenaje (2) lentamente y con cuidado en sentido contrario a las 

agujas del reloj.
•	 Retire el dispositivo debajo de la llanta. 

Bajar con el vehículo 
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Mantenimiento, limpieza y cuidado

Hay riesgo de quemaduras y envenenamiento de los ojos. Los daños en los 
componentes hidráulicos pueden hacer que el aceite hidráulico salpique a alta 
presión durante el mantenimiento y la reparación. Encargue las inspecciones, 
el mantenimiento o las reparaciones únicamente a un especialista cualificado.

Los daños consecuentes causados por una limpieza o mantenimiento inadecua-
do o negligente no están cubiertos por la garantía. Tenga siempre certificados 
los trabajos de mantenimiento,  que han sido realizadas por una empresa es-
pecializada.

Limpieza y cuidado

Mantenimiento

•	 Limpia todas las superficies pintadas con un paño húmedo.
•	 Aceitar las zonas ligeramente corrosivas con un poco de aceite de motor.
•	 Limpie las ruedas regularmente (3), p.11. 
•	 Quitar la suciedad de las ruedas.
•	 Engrasa ligeramente las ruedas de los ejes.

Peligro de aplastamiento! Realice los trabajos de limpieza y mantenimiento del 
dispositivo únicamente cuando esté en posición bajada.
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Transporte y almacenamiento

•	 Baja el dispositivo. 
•	 Descargue el dispositivo.
•	 Asegure la unidad con el perno de seguridad (1),p.11.
•	 Asegure el dispositivo en los vehículos para que no se mueva ni se vuelque con los 

cinturones. 
•	 Almacene el dispositivo bajo un techo en un ambiente no corrosivo.
•	 Guarda el dispositivo de manera que se mantenga alejado de los niños.
•	 Mantenga el dispositivo alejado de la lluvia y la humedad.

Datos tecnicos

Modelo SC6-RH09 SC6-RH012

Tamaño de la rueda del 
dispositivo 4". 4".

Diseño básico del dispo-
sitivo

Acero A3 Acero A3

Carga nominal por asisten-
cia de maniobras

aprox. 680 kg aprox. 680 kg

Superficie de apoyo 
 para el neumático del 
vehículo

9“ o 23 cm 12“ o 30 cm

Dimensiones 53X54x13 cm 61X54x13 cm

Propagación 26,5-57cm 26,5-57cm

Peso 16,5 kg 17,2 kg
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Al final de su vida útil, deseche el dispositivo viejo de acuerdo con la normativa nacional. 
Para la eliminación del dispositivo, observe las normas vigentes en su país y municipio.

Antes de desechar el dispositivo, inutilízalo para evitar el uso indebido y los pe-
ligros asociados. 

	 No arroje nunca el dispositivo a la basura doméstica. La unidad 
contiene aceite hidráulico. Haga que un especialista drene el aceite 
hidráulico. Tenga en cuenta las normas medioambientales al drenar los 
aceites usados. Nunca permita que el aceite hidráulico penetre en el 
suelo.

Reciclaje

Piezas de repuesto

Puede encontrar piezas de repuesto populares en los siguientes enlaces de nuestro sitio 
web en la categoría "piezas de repuesto": 

https://www.rocket-tools.de/Ersatzteile/?mpn=SC6-RH09
https://www.rocket-tools.de/Ersatzteile/?mpn=SC6-RH012
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Rocket-Tools GmbH
Kurfürstendamm 170
10707 Berlin

Email: service@rocket tools.es
Website: www.rocket-tools.es

Servicio
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Por la presente declaramos,
Rocket Tools GmbH
Kurfürstendamm 170
10707 Berlin,

que las unidades indicadas a continuación con los requisitos de salud y seguridad bási-
cas pertinentes de las Directivas de la CE en virtud de su diseño y construcción como en 
la versión comercializada por nosotros conforman versiones. En una no coordinada con 
nosotros cambiar los dispositivos de esta declaración pierde su validez.

Característica de los dispositivos: 	 SC6-RH09
SC6-RH012

Directivas comunitarias pertinentes: 	 2006/42/EN

Normas aplicadas: 	 EN 1494:2000+A1:2008

Lugar, fecha: 	     Berlin, 21.09.2021

Información sobre el firmante:	

Andreas Hebestreit
	  Director General

Declaración de conformidad-CE
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Notas



 

SC6-RH09
SC6-RH12

DE EN FR IT ES PL SE

INSTRUKCJA OBSŁUGI

HYDRAULICZNE
WSPOMAGANIE

MANEWROWANIA
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  Należy zawsze czytać instrukcję obsługi.

Użytkownik musi przeczytać i zrozumieć instrukcję obsługi, aby zapewnić bezpieczną 
obsługę. Nawet użytkownicy posiadający doświadczenie w pracy z urządzeniem muszą 
przeczytać i zrozumieć instrukcję obsługi.
Nieodpowiednio poinformowani użytkownicy mogą stanowić zagrożenie dla siebie i in-
nych osób poprzez niewłaściwe użytkowanie. Instrukcję obsługi należy przechowywać w 
łatwo dostępnym miejscu. 
Personel obsługujący, konserwujący i czyszczący musi zapoznać się z instrukcją obsługi. 
Jeśli urządzenie jest przekazywane osobom trzecim, należy przekazać również instrukcję 
obsługi.

Zakres dostawy

Najnowsze zmiany techniczne mogą odbiegać od opisanych tu objaśnień i rysunków.

Objęte zakresem dostawy:
•	 1x hydrauliczna pomoc manewrowa EBERTH SC6-RH09 lub SC6-RH12
•	 1x instrukcja obsługi
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Bezpieczeństwo eksploatacji hydraulicznego urządzenia wspomagającego manewrowa-
nie, zwanego dalej "urządzeniem", jest zapewnione tylko wtedy, gdy jest ono używane 
zgodnie z przeznaczeniem i wskazówkami zawartymi w instrukcji obsługi. Każde inne uży-
cie urządzenia, wykraczające poza jego przeznaczenie, jest uważane za niezgodne z 
przeznaczeniem.

Urządzenie należy stosować wyłącznie do manewrowania i przemieszczania pojazdów. 
W przypadku zastosowania dwóch jednostek, pojazd można przesunąć o 180°. W przy-
padku zastosowania 4 jednostek, pojazd stoi na platformie obrotowej 360°. Pojazdem 
należy manewrować wyłącznie ręcznie.

Umieścić na SC6-RH09 tylko pojazdy z oponami o szerokości do 9" lub 23 cm.
Na SC6-RH12 należy umieszczać wyłącznie pojazdy z oponami o szerokości do 12" lub 
30 cm.

Przewidywalne niewłaściwe użycie
Nigdy nie używaj urządzenia jako podnośnika.
Urządzenie nie nadaje się do stałego utrzymywania i transportowania ładunków!
Nie należy przeciążać urządzenia. Obciążenie nominalne na jednostkę wynosi: 1500 lbs 
lub ok. 680 kg.

Zastrzegamy sobie prawo do wprowadzania zmian technicznych w produkcie w celu po-
prawy właściwości użytkowych i dalszego rozwoju. Jeśli potrzebne są części zamienne, 
należy używać tylko oryginalnych części zamiennych! 

Przeznaczenie
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W niniejszej instrukcji obsługi ważne wskazówki bezpieczeństwa i wskazówki techniczne 
są oznaczone symbolami. Postępuj zgodnie z instrukcjami, aby uniknąć obrażeń ciała i 
szkód materialnych.

Ostrzeżenia
	 Ten znak zwraca uwagę na bezpośrednie niebezpieczeń-

stwo, które może prowadzić do poważnych obrażeń ciała 
lub śmierci.

	 Ten znak wskazuje na niebezpieczne sytuacje, które mogą 
prowadzić do poważnych obrażeń ciała lub śmierci.

	 Ten symbol oznacza niebezpieczne sytuacje, które mogą pro-
wadzić do drobnych obrażeń lub spowodować uszkodzenie, 
nieprawidłowe działanie i zniszczenie urządzenia.

	 Ostrzeżenie o ogólnym niebezpieczeństwie. 

	 Niebezpieczeństwo zmiażdżenia. 

Symbole i ilustracje

	 Proszę przeczytać!  
Przed użyciem należy przeczytać instrukcję obsługi. 

 	 Tip! Symbol ten wskazuje na wskazówki i informacje, których 
należy przestrzegać, aby zapewnić efektywną i bezproble-
mową eksploatację urządzenia.

Objaśnienie symboli
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	 Przestrzegaj wskazówek bezpieczeństwa i ostrzeżeń umieszczonych 
na urządzeniu i postępuj zgodnie z instrukcjami! Oprócz wskazówek 
zawartych w niniejszej instrukcji obsługi należy przestrzegać ogólnych 
przepisów bezpieczeństwa i zapobiegania wypadkom obowiązują-
cych u danego ustawodawcy.

Ogólne 
•	 Osoby, które po raz pierwszy korzystają z urządzenia, powinny skorzystać z 

pomocy specjalisty. Dzieci i młodzież poniżej 18 roku życia nie mogą korzystać z 
urządzenia. Jeśli młody człowiek powyżej 16 roku życia jest szkolony przez profesjo-
nalistę pod nadzorem, jest on zwolniony z zakazu. Urządzenie należy pożyczać lub 
przekazywać wyłącznie osobom, które znają się na jego obsłudze. Instrukcję obsługi 
należy dostarczyć wraz z urządzeniem. Personel obsługujący jest odpowiedzialny 
wobec osób trzecich. Podczas korzystania z urządzenia nie dopuszczaj do kontaktu 
z innymi osobami i zwierzętami. Użytkownik musi być wyraźnie upoważniony na 
piśmie przez przedsiębiorstwo do obsługi urządzenia. Rozproszenie uwagi może 
spowodować utratę kontroli nad urządzeniem. Użytkownik musi przeczytać i zrozu-
mieć instrukcję obsługi.

•	 Używaj urządzenia, akcesoriów i narzędzi zgodnie z niniejszą instrukcją. Należy 
wziąć pod uwagę warunki pracy i wykonywaną czynność. Używanie urządzenia 
do zastosowań innych niż te, do których jest przeznaczone, może prowadzić do 
niebezpiecznych sytuacji.

•	 Jeśli naklejki i instrukcje bezpieczeństwa na urządzeniu są nieczytelne lub nie ma ich 
wcale, należy je natychmiast wymienić!

•	 Nigdy nie modyfikuj urządzenia i jego urządzeń obsługowych i zabezpieczających 
ani nie czyń urządzeń obsługowych i zabezpieczających bezużytecznymi. Modyfi-
kacje urządzenia oraz zmiany w urządzeniach obsługowych i zabezpieczających 
zagrażają bezpieczeństwu użytkownika i mogą spowodować uszkodzenie urządze-
nia.

•	 Podczas pracy nigdy nie należy nosić pierścionków, zegarków, krawatów ani biżu-
terii na ciele. Zwiąż i upnij długie włosy. Zawsze noś odzież, która jest funkcjonalna, 
wykonana z mocnego materiału i ściśle przylegająca, ale nie przeszkadzająca. 
Niebezpieczeństwo wciągnięcia w pracujące części. 

•	 Unikają oni obrażeń, nosząc sprzęt ochronny, na przykład podczas pracy - buty 
ochronne, okulary ochronne - oraz podczas czyszczenia, konserwacji i napraw - 

Instrukcje bezpieczeństwa
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buty ochronne, rękawice ochronne i ochronę twarzy. 

W miejscu pracy
•	 Nigdy nie używaj urządzenia, gdy w pojeździe znajdują się ludzie lub gdy opierasz 

się o pojazd.
•	 Utrzymuj swoje miejsce pracy w czystości. Oczyść miejsce pracy z przeszkód. Upew-

nij się, że miejsce pracy jest dostatecznie oświetlone. Nieuporządkowane i słabo 
oświetlone miejsca pracy zwiększają ryzyko urazów.

•	 Bądź uważny i wykonuj wszystkie prace spokojnie i z rozwagą. Nigdy nie pracuj, 
gdy jesteś zmęczony lub pod wpływem alkoholu, narkotyków, leków lub innych 
substancji, które mogą upośledzać zmysły. Zwróć szczególną uwagę na swój stan po 
zakończeniu godzin pracy. Chwila nieuwagi podczas użytkowania urządzenia może 
doprowadzić do poważnych obrażeń.

•	 Nigdy nie należy używać urządzenia, którego obsługa nie jest bezpieczna. Nie 
wolno kontynuować użytkowania urządzenia, jeśli jego obsługa nie jest bezpieczna. 
Jeśli urządzenie wykazuje oznaki nieprawidłowego działania lub uszkodzenia - na-
leży je natychmiast wyłączyć z eksploatacji. W razie wątpliwości prosimy o kontakt 
z naszym działem obsługi klienta. Zabezpieczyć urządzenie przed dostępem osób 
nieupoważnionych. Użytkownik ponosi odpowiedzialność za wypadki i szkody, 
które wystąpią w stosunku do innych osób, ich mienia i zwierząt.

•	 Użytkownik jest zobowiązany do sprawdzenia części istotnych dla bezpieczeństwa, 
takich jak hydraulika, koła, a w szczególności działanie pedału hydraulicznego, 
ubytek oleju i części ruchome oraz śruby i nakrętki, a w razie stwierdzenia usterek do 
ich naprawy przed uruchomieniem maszyny.

•	 Nigdy nie dopuszczać do wykonywania prac przy urządzeniach hydraulicznych 
przez osoby nie będące specjalistami. Prace przy urządzeniach hydraulicznych 
mogą być wykonywane tylko przez wykwalifikowanych specjalistów.

•	 Nigdy nie przeciążać urządzenia, patrz maksymalne obciążenie znamionowe w 
danych technicznych instrukcji obsługi.

•	 Podczas podnoszenia lub opuszczania nie wolno sięgać do wnętrza urządzenia. 
Podczas procesu podnoszenia i opuszczania w strefie zagrożenia nie mogą przeby-
wać żadne osoby.

•	 Urządzenie należy przesuwać tylko na nośnych i płaskich powierzchniach.
•	 Podczas prac konserwacyjnych, pielęgnacyjnych i czyszczenia w obszarze pracy 
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lub zagrożenia nie mogą przebywać inne osoby. Jedna osoba musi być pod telefo-
nem w razie nagłych wypadków.

•	 Nigdy nie używać urządzenia na pochyłych powierzchniach. Nigdy nie przesuwać 
załadowanego urządzenia przez przeszkody. Gdy agregat lekko podniesie pojazd, 
może dojść do nieoczekiwanych ruchów.

•	 Używaj urządzenia tylko na płaskich powierzchniach.
•	 Nigdy nie należy obciążać urządzenia powyżej obciążenia znamionowego wyno-

szącego 1500 lbs lub 680 kg na jednostkę.
•	 Nigdy nie używaj urządzenia na pojazdach z oponami szerszymi niż podane w 

danych technicznych. 
•	 Po podniesieniu i załadunku należy upewnić się, że sworzeń jest zatrzaśnięty. Po 

manewrowaniu wyciągnąć śrubę.
•	 Nigdy nie należy pozostawiać urządzenia bez nadzoru.
•	 Stosować wyłącznie oryginalne akcesoria.
•	 Nigdy nie zanurzaj urządzenia w wodzie lub innych płynach.
•	 Na urządzeniu nie wolno umieszczać żadnych przedmiotów.
•	 Nigdy nie rozpylaj ani nie wylewaj płynów na urządzenie.
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•	 Przed ustawieniem urządzenia należy całkowicie usunąć z niego wszystkie materiały 
opakowaniowe, w szczególności folię z tworzywa sztucznego.

•	 W przypadku utylizacji opakowania należy przestrzegać przepisów obowiązujących 
w danym kraju. 

•	 Poddaj recyklingowi materiały opakowaniowe nadające się do ponownego prze-
tworzenia.

•	 Proszę sprawdzić, czy urządzenie i akcesoria są kompletne. 
•	 Jeśli brakuje jakichkolwiek części, skontaktuj się z naszym działem obsługi klienta.
•	 W tym celu należy przygotować numer klienta, numer kuponu i numer zamówienia.

	  Należy zachować opakowanie urządzenia.  
Opakowanie może być potrzebne do przechowywania w czasie trwania gwarancji.  
W przypadku uszkodzenia prosimy o kontakt z naszym działem obsługi klienta.

Nawet jeśli przestrzegane są wszystkie obowiązujące przepisy bezpieczeństwa i prze-
strzegane jest podane przez producenta przeznaczenie, to i tak mogą wystąpić zagroże-
nia wynikające z konstrukcji zdeterminowanej przez przeznaczenie. 

Ryzyko można zminimalizować pod warunkiem przestrzegania wskazówek bezpieczeń-
stwa, zastosowania zgodnego z przeznaczeniem oraz wszystkich wskazówek opisanych 
w instrukcji obsługi. 

Ryzyko rezydualne przejawia się poprzez:
•	 Olej wypływający przez porowate rury.
•	 Przejeżdżanie po stopach z załadowanym narzędziem.

Ryzyko rezydualne

Po dostawie
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1

Opis urządzenia

2 3

4

1

5

6
Rysunek 1 przedstawia urządzenie 
z jego elementami funkcjonalnymi, 

roboczymi i bezpieczeństwa 
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Legenda Rysunek 1 i 2

1.	 Sworzeń blokujący

2.	 Korek spustowy

3.	 Koło

4.	 Odcisk stopy

5.	 Pedał podnoszący

6.	 Blokada transportowa pedału podnoszenia
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Przed uruchomieniem

Podnoszenie za pomocą pojazdu

Niebezpieczeństwo obrażeń! Utrata kończyn lub życia jest nieuchronna. Jeśli 
podczas podnoszenia lub opuszczania pojazdu zauważą Państwo uszkodze-
nia lub usłyszą nietypowe odgłosy, należy wyłączyć urządzenie z eksploatacji

•	 Umieść urządzenie na podłodze 
•	 Uruchomić pedał podnoszenia (5),str.11 za pomocą stopy
•	 Poluzowała się blokada transportowa (6) na pedale.
•	 Opuścić urządzenie.
•	 Obrócić korek spustowy (2) w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara. 
•	 Rozciągnąć urządzenie do maksimum.
•	 Do dyspozycji jest odpowiednie miejsce do rozstawienia.

Uruchomienie

•	 Ustawić urządzenie we właściwej pozycji.
•	 Urządzenie musi być ustawione równolegle do obręczy. 
•	 Pozostawić wystarczający odstęp od obręczy, aby nie uszkodzić obręczy.
•	 Umieścić urządzenie pod pojazdem, który ma być przemieszczany.

Niebezpieczeństwo zmiażdżenia i ścięcia! Utrata kończyn lub życia jest nie-
uchronna. Podczas podnoszenia i opuszczania nie wolno sięgać do wnętrza 
urządzenia. Urządzenie należy zawsze podnosić i opuszczać poza strefą 
zagrożenia!

•	 Zamknąć korek spustowy (2) zgodnie z ruchem wskazówek zegara.
•	 Teraz należy ostrożnie, równomiernymi ruchami stopy uruchomić pedał podnośnika 

(5). Upewnić się, że urządzenie pozostaje na swoim miejscu.
•	 Pedał podnośnika należy uruchamiać do momentu, gdy obiekt zostanie podniesiony 

z podłoża. 

   W celu bezpiecznego transportu należy wypompować obiekt do góry tak, aby 
można było włożyć zawleczkę. Zabezpieczyć osiągniętą pozycję i odciążyć pompę 
hydrauliczną.
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•	 Przed rozpoczęciem transportu należy włożyć kołek ustalający (1).
•	 Ustawić pojazd w wybranym miejscu.
•	 Ostrożnie pchać pojazd.

Manewrowanie pojazdem 

•	 W celu opróżnienia pojazdu należy usunąć zawleczkę zabezpieczającą (1).
•	 Powoli i ostrożnie przekręcić korek spustowy (2) w kierunku przeciwnym do ruchu 

wskazówek zegara.
•	 Wyjąć urządzenie spod obręczy. 

Opuszczanie za pomocą pojazdu 
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Konserwacja, czyszczenie i pielęgnacja

Istnieje ryzyko poparzenia i zatrucia oczu! Uszkodzenia elementów hydrau-
licznych mogą powodować rozpylanie oleju hydraulicznego pod wysokim 
ciśnieniem podczas konserwacji i napraw. Przeglądy, konserwację i naprawy 
zlecać wyłącznie wykwalifikowanym specjalistom!

Uszkodzenia spowodowane niewłaściwym lub zaniedbanym czyszczeniem lub 
konserwacją nie są objęte gwarancją. Prace konserwacyjne należy zawsze zle-
cać wyspecjalizowanym firmom posiadającym odpowiednie certyfikaty.

Czyszczenie i pielęgnacja

Konserwacja

•	 Wszystkie malowane powierzchnie należy czyścić wilgotną szmatką.
•	 Naoliwić lekko skorodowane miejsca niewielką ilością oleju silnikowego.
•	 Regularnie czyścić koła (3), str.11. 
•	 Usunąć brud z kół.
•	 Lekko naoliwić koła na osiach.

Niebezpieczeństwo zmiażdżenia! Prace związane z czyszczeniem i konserwa-
cją urządzenia należy przeprowadzać wyłącznie w pozycji opuszczonej.



V. 1.016 PL

Transport i przechowywanie

•	 Opuścić urządzenie. 
•	 Rozładować urządzenie.
•	 Zabezpieczyć urządzenie za pomocą kołka blokującego (1), str. 11.
•	 Zabezpieczyć urządzenie w pojazdach przed przesuwaniem się i przewróceniem za 

pomocą pasów. 
•	 Urządzenie należy przechowywać pod przykryciem w środowisku wolnym od 

substancji żrących. Urządzenie należy przechowywać w miejscu niedostępnym dla 
dzieci. Urządzenie należy chronić przed deszczem, wilgocią i wilgocią.

Dane techniczne

Model SC6-RH09 SC6-RH012

Rozmiar kół urządzenia 4“ 4“

Podstawowa konstrukcja 
urządzenia

A3 Stal A3 Stal

Obciążenie nominalne na 
pomoc manew-
rową

ok. 680 kg ok. 680 kg

Odcisk stopy opony po-
jazdu

9" lub 23 cm 12" lub 30 cm

Wymiary 53X54x13 cm- 61X54x13 cm

Rozpiętość 26,5-57cm 26,5-57 cm

Waga 16,5 kg 17,2 kg
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Zużyte urządzenie należy zutylizować zgodnie z przepisami krajowymi. Przy utylizacji 
urządzenia należy przestrzegać przepisów obowiązujących w danym kraju i gminie.

Spraw, aby urządzenie nie nadawało się do użytku przed jego wyrzuceniem, 
aby zapobiec niewłaściwemu użyciu i związanym z tym niebezpieczeństwom. 

	 Nigdy nie wyrzucaj urządzenia do odpadów domowych. Urządzenie 
zawiera olej hydrauliczny. Spuszczenie oleju hydraulicznego należy 
zlecić specjaliście. Przy spuszczaniu zużytych olejów należy prze-
strzegać przepisów ochrony środowiska. Nigdy nie dopuszczać do 
przedostania się oleju hydraulicznego do gleby.

Usuwanie

Części zamienne

Popularne części zamienne można znaleźć pod następującym linkiem na naszej stronie 
internetowej w kategorii "Części zamienne" pod: 

https://www.rocket-tools.de/Ersatzteile/?mpn=SC6-RH09
https://www.rocket-tools.de/Ersatzteile/?mpn=SC6-RH012
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Rocket-Tools GmbH
Kurfürstendamm 170
10707 Berlin

Email: service@rocket-tools.pl
Strona internetowa www.rocket-tools.pl

Serwis
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Niniejszym oświadczamy,
Rocket Tools GmbH
Kurfürstendamm 170
10707 Berlin,

że opisane poniżej urządzenia, ze względu na swój projekt i konstrukcję oraz w wer-
sjach wprowadzonych przez nas na rynek, spełniają odpowiednie, podstawowe wymogi 
bezpieczeństwa i ochrony zdrowia zawarte w dyrektywach WE. W przypadku zmiany 
wyposażenia, która nie została z nami uzgodniona, niniejsze oświadczenie traci ważność.

Oznaczenie jednostek: 	 SC6-RH09
SC6-RH012

Odpowiednie dyrektywy WE: 	 2006/42/EN

Stosowane standardy: 	 EN 1494:2000+A1:2008

Miejsce, data: 	     Berlin, 21.09.2021 r

Dane osoby podpisującej	

Andreas Hebestreit
	  Dyrektor Zarządzający

Deklaracja zgodności UE
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Uwagi
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  Läs alltid bruksanvisningen.

Operatören måste läsa och förstå bruksanvisningen för att säkerställa en säker hantering. 
Även operatörer som har erfarenhet av enheten måste läsa och förstå bruksanvisningen.
Otillräckligt informerade operatörer kan utsätta sig själva och andra personer för fara ge-
nom felaktig användning. Förvara bruksanvisningen inom räckhåll. 
Drifts-, underhålls- och rengöringspersonal måste läsa bruksanvisningen. 
Om enheten överlåts till tredje part ska även bruksanvisningen överlämnas.

Leveransens omfattning

De senaste tekniska förändringarna kan avvika från de förklaringar och ritningar som be-
skrivs här.

Ingår i leveransen:
•	 1x EBERTH hydrauliskt manöverhjälpmedel SC6-RH09 eller SC6-RH12
•	 1x bruksanvisning
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Den hydrauliska manöverhjälpens funktionssäkerhet, nedan kallad "anordningen", kan en-
dast garanteras om den används på avsett sätt i enlighet med informationen i bruksanvis-
ningen. All annan användning av apparaten utöver den avsedda användningen betraktas 
som felaktig användning.

Använd endast anordningen för att manövrera och flytta fordon. 
När två enheter används kan fordonet flyttas 180°. Om fyra enheter används står fordonet 
på en rullande plattform som är 360°. Manövrera fordonet endast manuellt.

Placera på SC6-RH09 endast fordon med en däckbredd på upp till 9" eller 23 cm.
Placera endast fordon med en däckbredd på upp till 12" eller 30 cm på SC6-RH12.

Förutsägbart missbruk
Använd aldrig enheten som en jack.
Enheten lämpar sig inte för att permanent hålla och transportera last!
Överlasta inte enheten. Den nominella belastningen per enhet är: 1500 lbs eller ca 680 kg.

Vi förbehåller oss rätten att göra tekniska ändringar i produkten för att förbättra driftegen-
skaperna och vidareutveckla den. Om du behöver reservdelar, använd endast originalre-
servdelar! 

Avsedd användning
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Viktiga säkerhets- och tekniska anvisningar är markerade med symboler i denna bruksan-
visning. Följ instruktionerna för att undvika personskador och skador på egendom.

Varningar
	 Denna skylt uppmärksammar en överhängande fara som kan 

leda till allvarlig kroppsskada eller dödsfall.
	 Denna skylt visar på farliga situationer som kan leda till allvar-

lig kroppsskada eller dödsfall.

	 Den här symbolen visar på farliga situationer som kan leda till 
mindre skador eller leda till att enheten skadas, fungerar dåligt 
eller förstörs.

	 Varning för allmän fara. 

	 Risk för krossning. 

Symboler och illustrationer

	 Läs!  
Läs bruksanvisningen före användning. 

 	 Tips! Denna symbol visar på tips och information som ska 
följas för att enheten ska fungera effektivt och problemfritt.

Förklaring av symboler
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	 Observera säkerhetsanvisningarna och varningarna på apparaten och 
följ anvisningarna! Utöver anvisningarna i denna bruksanvisning måste 
lagstiftarens allmänna bestämmelser om säkerhet och olycksförebyg-
gande följas.

Allmänt 
•	 Om du är nybörjare bör du låta en specialist instruera dig. Barn och ungdomar 

under 18 år får inte använda apparaten. Om en ung person över 16 år utbildas av 
en professionell person under övervakning är han/hon undantagen från förbudet. 
Låna eller ge enheten endast till personer som är bekanta med hur den ska hanteras. 
Leverera bruksanvisningen tillsammans med enheten. Driftspersonalen är ansvarig 
gentemot tredje part. Håll andra människor och djur borta när du använder appa-
raten. Operatören måste ha ett uttryckligt skriftligt tillstånd från företaget att använda 
enheten. Distraktion kan leda till att du förlorar kontrollen över enheten. Operatören 
måste ha läst och förstått bruksanvisningen.

•	 Använd apparaten, tillbehören och verktygen enligt dessa anvisningar. Ta hänsyn till 
arbetsförhållandena och den verksamhet som ska utföras. Användning av enheten för 
andra tillämpningar än de för vilka den är avsedd kan leda till farliga situationer.

•	 Om klistermärkena och säkerhetsanvisningarna på enheten är oläsliga eller inte läng-
re finns kvar, byt ut dem omedelbart!

•	 Ändra aldrig apparaten och dess drifts- och säkerhetsanordningar och gör dem inte 
heller oanvändbara. Modifieringar av enheten och ändringar av drifts- och säker-
hetsanordningar äventyrar din säkerhet och kan orsaka skador på enheten.

•	 Bär aldrig ringar, klockor, slipsar eller smycken under arbetet. Knyt ihop och fäst långt 
hår. Bär alltid kläder som är funktionella, tillverkade av starka material och sitter tätt, 
men som inte är hindrande. Risk för att dras in i arbetsdelar. 

•	 De undviker skador genom att bära skyddsutrustning, t.ex. under drift - säkerhetsskor, 
skyddsglasögon - och under rengöring, underhåll och reparation - säkerhetsskor, 
skyddshandskar och ansiktsskydd. 
 
 
 
 
 

Säkerhetsanvisningar
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På arbetsplatsen
•	 Använd aldrig enheten när det finns personer i fordonet eller när du lutar dig mot 

fordonet.
•	 Håll arbetsområdet rent. Rensa arbetsplatsen från hinder. Se till att arbetsplatsen 

är tillräckligt upplyst. Oordentliga och dåligt upplysta arbetsplatser ökar risken för 
skador.

•	 Var uppmärksam och utför allt arbete med lugn och försiktighet. Arbeta aldrig när du 
är trött eller påverkad av alkohol, droger, mediciner eller andra ämnen som kan för-
sämra dina sinnen. Var särskilt uppmärksam på ditt tillstånd i slutet av arbetstiden. Ett 
ögonblick av oaktsamhet när du använder apparaten kan leda till allvarliga skador.

•	 Använd aldrig en enhet som inte är säker att använda. Fortsätt aldrig att använda en-
heten om den inte är säker att använda. Om enheten visar tecken på fel eller defekter 
- ta den omedelbart ur bruk. Om du är osäker, kontakta vår kundtjänst. Säkra enheten 
mot obehörig åtkomst. Användaren är ansvarig för olyckor och skador som inträffar 
på andra personer, deras egendom och djur.

•	 Operatören är skyldig att kontrollera säkerhetsrelevanta delar som hydraulik, hjul, 
särskilt funktionen hos den hydrauliska lyftpedalen, oljeförlust och rörliga delar samt 
bultar och muttrar och att vid defekter låta reparera dessa före idrifttagning.

•	 Låt aldrig icke yrkeskunniga personer utföra arbeten på den hydrauliska utrustningen. 
Låt endast kvalificerade specialister utföra arbete på den hydrauliska utrustningen.

•	 Överlasta aldrig enheten, se maximal nominell belastning i de tekniska uppgifterna i 
bruksanvisningen.

•	 Sträck dig aldrig in i enheten under lyft- eller sänkningsprocessen. Under lyft- och 
sänkningsprocessen får inga personer befinna sig inom riskzonen.

•	 Flytta endast enheten på enheten med bärande och plana ytor.
•	 Under underhålls-, skötsel- och rengöringsarbeten får inga andra personer vistas i 

arbets- eller riskområdet. En person måste vara tillgänglig för nödsituationer.
•	 Använd aldrig enheten på sluttande ytor. Skjut aldrig enheten lastad över hinder. 

Oväntade rörelser kan uppstå när enheten lyfter fordonet något.
•	 Använd apparaten endast på plana ytor.
•	 Belast aldrig enheten över den nominella belastningen på 1500 lbs eller 680 kg per 

enhet.
•	 Använd aldrig enheten på fordon med bredare däck än vad som anges i de tekniska 

uppgifterna. 
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•	 Efter lyft och lastning ska du se till att stiftstiftet är inkopplat. Dra ut skruven efter ma-
növreringen.

•	 Lämna aldrig enheten obevakad.
•	 Använd endast originaltillbehör.
•	 Doppa aldrig enheten i vatten eller andra vätskor.
•	 Placera inga föremål på enheten.
•	 Spruta eller häll aldrig vätskor över apparaten.
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•	 Innan du sätter upp enheten ska du ta bort allt förpackningsmaterial, särskilt plastfilm, 
helt och hållet från enheten.

•	 Om du slänger förpackningen, följ de bestämmelser som gäller i ditt land. 
•	 Återvinn återvinningsbara förpackningsmaterial.
•	 Kontrollera att enheten och tillbehören är kompletta. 
•	 Kontakta vår kundtjänst om det saknas några delar.
•	 Ha uppgifter om kundnummer, kupongnummer och ordernummer redo för detta.

	  Förvara förpackningen till enheten.  
Du kan behöva förpackningen för förvaring under garantin.  
Vid skador, vänligen kontakta vår kundtjänst.

Även om alla relevanta säkerhetsföreskrifter följs och den avsedda användningen enligt 
tillverkaren iakttas, kan risker uppstå på grund av den konstruktion som bestäms av den 
avsedda användningen. 

Om säkerhetsanvisningarna, den avsedda användningen och alla anvisningar som be-
skrivs i bruksanvisningen följs kan riskerna minimeras. 

Restrisker visar sig genom:
•	 Olja som sprutar ut genom porösa rör.
•	 Kör över fötterna med det lastade redskapet.

Restrisker

Efter leverans
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1

Figur 1 visar enheten med dess funktions-, drifts- och säkerhetselement 

Enhetsbeskrivning

2 3
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Legend Figurerna 1 och 2

1.	 Låsestift

2.	 Avtappningsplugg

3.	 Hjul

4.	 Fotspår

5.	 Lyftpedal

6.	 Transportlås för lyftpedalen



V. 1.0 13SE

Före idrifttagning

Lyft med fordon

Risk för skada! Förlust av lemmar eller liv är överhängande.  
Om du märker skador när du lyfter eller sänker fordonet eller om du hör ovan-
liga ljud, ta enheten ur drift

•	 Placera enheten på golvet 
•	 Manövrera lyftpedalen (5),s.11 med foten
•	 Transportlåset (6) på pedalen lossnar.
•	 Sänk ner enheten.
•	 Vrid avloppspluggen (2) moturs. 
•	 Dra isär enheten till max.
•	 Ett lämpligt uppställningsområde finns tillgängligt.

Driftsättning

•	 Placera enheten i rätt läge.
•	 Enheten måste vara parallell med fälgen. 
•	 Lämna tillräckligt avstånd till fälgen för att inte skada fälgen.
•	 Placera enheten under det fordon som ska flyttas.

Risk för krossning och klippning! Förlust av lemmar eller liv är överhängande.  
Sträck dig aldrig in i enheten under lyft- och sänkningsprocessen. Lyft och sänk 
alltid enheten utanför riskzonen!

•	 Stäng avloppspluggen (2) medurs.
•	 Tryck nu försiktigt på lyftpedalen (5) med jämna fotrörelser. Se till att enheten ligger 

kvar på sin plats.
•	 Tryck på lyftpedalen tills föremålet har lyfts från marken. 

   För säker transport ska du pumpa upp föremålet så att du kan sätta in säkerhetsnå-
len. Säkra den uppnådda positionen och avlasta hydraulpumpen.
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•	 Innan du börjar transportera måste låsstiftet (1) sättas in.
•	 Flytta fordonet till önskad plats.
•	 Skjut försiktigt på fordonet.

Manövrering med fordonet 

•	 För att tömma fordonet tar du bort säkerhetspinnen (1).
•	 Vrid långsamt och försiktigt avtappningspluggen (2) moturs.
•	 Ta bort anordningen under fälgen. 

Sänkning med fordonet 
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Underhåll, rengöring och skötsel

Det finns risk för brännskador och ögonförgiftning! Skador på hydrauliska 
komponenter kan leda till att hydraulolja sprutar ut under högt tryck vid un-
derhåll och reparation. Låt endast en kvalificerad fackman utföra inspektioner, 
underhåll eller reparationer!

Följdskador som orsakats av felaktig eller försummad rengöring eller underhåll 
täcks inte av garantin. Låt alltid ett certifierat specialföretag utföra underhålls-
arbeten.

Rengöring och skötsel

Underhåll

•	 Rengör alla målade ytor med en fuktig trasa.
•	 Olja lätt korrosiva områden med lite motorolja.
•	 Rengör hjulen regelbundet (3), s.11. 
•	 Ta bort smuts från hjulen.
•	 Olja lätt hjulen på axlarna.

Risk för krossning! Utför endast rengörings- och underhållsarbeten på enheten 
när den är i nedfällt läge.
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Transport och lagring

•	 Sänk ner enheten. 
•	 Lasta av enheten.
•	 Säkra enheten med låsstiftet (1),s.11.
•	 Säkra enheten i fordon mot att flyttas och välta med hjälp av remmar. 
•	 Förvara enheten under tak i en icke korrosiv miljö.
•	 Förvara enheten så att den hålls borta från barn.
•	 Håll enheten borta från regn, väta och fukt.

Tekniska data

Modell SC6-RH09 SC6-RH012

Storleken på enhetens hjul 4“ 4“

Enhetens grundläggande 
konstruktion

A3-stål A3-stål

Nominell belastning per 
manöverhjälp-
medel

ca 680 kg ca 680 kg

Fotspår för fordonsdäcket
9" eller 23 cm 12" eller 30 cm

Mått 53x54x13 cm 61x54x13 cm

Spridning 26,5-57cm 26,5-57 cm

Vikt 16,5 kg 17,2 kg
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Gör dig av med din gamla apparat i slutet av dess livslängd i enlighet med nationella 
bestämmelser. När du gör dig av med apparaten ska du följa de bestämmelser som gäller 
i ditt land och din kommun.

Gör enheten obrukbar innan du gör dig av med den för att förhindra missbruk 
och de därmed förknippade farorna. 

	 Släng aldrig apparaten i hushållsavfallet. Enheten innehåller hydraulo-
lja. Låt en fackman tömma hydrauloljan. Beakta miljöbestämmelserna 
när du tömmer ut spilloljor. Låt aldrig hydraulolja komma in i marken.

Bortskaffande

Reservdelar

Populära reservdelar hittar du under följande länk på vår webbplats i kategorin "Reserv-
delar": 

https://www.rocket-tools.de/Ersatzteile/?mpn=SC6-RH09
https://www.rocket-tools.de/Ersatzteile/?mpn=SC6-RH012
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Rocket-Tools GmbH
Kurfürstendamm 170
10707 Berlin

E-post: service@rocket-tools.se
Webbplats www.rocket-tools.se

Service
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Vi förklarar härmed följande,
Rocket Tools GmbH
Kurfürstendamm 170
10707 Berlin,

att den utrustning som beskrivs nedan, genom sin utformning och konstruktion och i de 
versioner som vi har släppt ut på marknaden, uppfyller de relevanta, grundläggande sä-
kerhets- och hälsokraven i EG-direktiven. Om utrustningen ändras utan att vi har kommit 
överens om det, förlorar denna deklaration sin giltighet.

Enheternas beteckning: 	 SC6-RH09
SC6-RH012

Relevanta EG-direktiv: 	 2006/42/EN

Tillämpade standarder: 	 EN 1494:2000+A1:2008

Plats, datum: 	     Berlin, 21.09.2021

Uppgifter om undertecknaren	

Andreas Hebestreit
	  Verkställande direktör

EU-försäkran om överensstämmelse



V. 1.020 SE

Anteckningar
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